Sri Brahma-vaivarta Purana


Volume One                                














Chapter Four








Goloka-varëana


Description of Goloka





Text 1





çré-närada uväca 





kena vä prärthitaù kåñëo


     mahéà ca kena hetunä


äjagäma jagannätho


     vada veda-vidäà vara





     çré-närada uväca-Çré Närada said; kena-by whom?; vä-or; prärthitaù-requested; kåñëaù-Kåñëa; mahém-to the earth; ca-and; kena-by what?; hetunä-cause; äjagäma-came; jagannäthaù-the master of the universes; vada-please tell; veda-vidäm-of the knowers of the Vedas; vara-O best.








     Çré Närada said: Asked by whom, and for what reason did Lord Kåñëa, the master of the universes, come to the earth? O best of the knowers of the Vedas, please tell.





Text 2





çré-näräyaëa uväca 





purä väräha-kalpe sä


     bhäräkräntä vasundharä


bhåçäà babhüva çokärtä


     brahmäëaà çaraëaà yayau





     çré-näräyaëa uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; purä-formerly; väräha-kalpe-in the Varaha-kalpa; sä-she; bhära-by a burden; äkräntä-overcome; vasundharä-the earth; bhåçäm-greatly; babhüva-became; çokärtä-grief-stricken; brahmäëam-to Brahmä; çaraëam-shelter; yayau-went.








     Çré Näräyaëa Åñi said: In ancient times, during the Varäha-kalpa, bearing a great burden and filled with grief, the earth took shelter of the demigod Brahmä.








Text 3





suraiç cäsura-santäpair


     bhåçäm udvigna-mänasaiù


särdhaà tais täà durgamäà ca


     jagäma vedhasaù sabhäm





     suraiù-by the demigods; ca-and; asura-by the demons; santäpaiù-tormented; bhåçäm-greatly; udvigna-mänasaiù-agitated at heart; särdham-with; taiù-them; tam-to that; durgamam-difficult to attain; ca-and; jagäma-went; vedhasaù-of Brahmä; sabhäm-to the assembly.








     Accompanied by hosts of demigods, who were all unhappy at heart to be so troubled by the demons, she went to the assembly of Brahmä, which is very difficult to attain.





Text 4





dadarça tasyäà deveçaà


     jvalantaà brahma-tejasä


åñéndraiç ca munéndraiç ca


     siddhendraiù sevitaà mudä





     dadarça-saw; tasyäm-there; deveçam-the master of the demigods; jvalantam-glorious; brahma-tejasä-with spiritual power; åñéndraiç-with the kings of the sages; ca-and; munéndraiç-with the kings of the philosophers; ca-and; siddhendraiù-with the kings of the perfect beings; sevitam-served; mudä-happily.








     There she saw Brahmä, the king of the demigods, who shone with spiritual power, who was cheerfully served by the kings of the åñis, munis, and siddhas, . . .








Text 5





apsaro-gaëa-nåtyaà ca


     paçyantaà sa-smitaà mudä


gandharvänäà ca saìgétaà


     çrutavantaà manoharam





     apsaro-gaëa-of the apsaras; nåtyam-dancing; ca-and; paçyantam-seeing; sa-smitam-smiling; mudä-happily; gandharvänäm-of the Gandharvas; ca-also; saìgétam-singing; çrutavantam-hearing; manoharam-beautiful.








 . . . who happily smiled as he glanced at the Apsaräs' dancing and listened to the Gandarvas' beautiful singing, . . .





Text 6





japantaà paramaà brahma


     kåñëa ity akñara-dvayam


bhakty-änandäçru-pürëaà taà


     pulakäïcita-vigraham





     japantam-chanting; paramam-great; brahma-Brahman; kåñëa-Kåñëa; ity-thus; akñara-dvayam-two syllables; bhakty-of devotion; änanda-with bliss; açru-with tears; pürëam-filled; �Štam-him; pulakäïcita-hairs erect; vigraham-his body.








 . . . and who chanted the two most sacred syllables Kåñ-ëa, the hairs of his body erect and his eyes filled with tears of the ecstasy of devotion.








Text 7





bhaktyä sa tridaçaiù särdhaà


     praëamya catur-änanam


sarvaà nivedanaà cakre


     daitya-bhärädikaà mune





     bhaktyä-with devotion; sa-and; tridaçaiù-the demigods; särdham-with; praëamya-bowing down; catur-änanam-four heads; sarvam-all; nivedanam-appeal; cakre-did; daitya-bhärädikam-burdened by the demons; mune-O sage.








     O sage, accompanied by the demigods, the earth-goddess then devotedly offered her respectful obeisances to four-faced Brahmä and told him how she was burdened by the demons.





Text 8





säçru-pürëa sa-pulakä


     tuñöäva ca ruroda ca


täm uväca jagad-dhätä


     kathaà stauñi ca rodiñi





     sa-with; açru-tears; pürëä-filled; sa-pulakä-with hairs erect; tuñöäva-offered prayers; ca-and; ruroda-wept; ca-and; täm-to her; uväca-said; jagad-dhätä-the creater of the universe; katham-why?; stauñi-do you offer prayers; ca-and; rodiñi-do you weep.








     The hairs of her body erect and her eyes filled with tears, she offered prayers and wept. Brahmä, the creater of the universe said to her: Why do you offer prayers and weep?








Text 9





katham ägamanaà bhadre


     vada bhadraà bhaviñyati


su-sthirä bhava kalyäëi


     bhayaà kià te mayi sthite





     katham-why?; ägamanam-come; bhadre-O beautiful one; vada-tell; bhadram-auspiciousness; bhaviñyati-will be; su-sthirä-steady; bhava-become; kalyäëi-O auspicious one; bhayam-fear; kim-how?; te-of you; mayi-in me; sthite-situated.


Š





     O beautiful one, why have you come? Please tell. It will be auspicious. Be steady. O beautiful one, why are you afraid of me?





Text 10





äçväsya påthivéà brahmä


     devän papraccha sädaram


katham ägamanaà devä


     yuñmäkaà mama sannidham





     äçväsya-reassuring; påthivém-the earth; brahmä-Brahma; devän-the demiogds; papraccha-asked; sädaram-respectfully; katham-why?; ägamanam-arrival; devä-O demigods; yuñmäkam-of you; mama-of me; sannidham-to the presence.








     Brahmä comforted the earth-goddess and then respectfully asked the demigods: O demigods, why have you come to me?








Text 11





brahmaëo vacanaà çrutvä


     devä ücuù prajäpatim


bhäräkränta ca vasudhä


     daitya-grastä vayaà prabho





     brahmaëaù-of Brahma; vacanam-the words; çrutvä-hearing; devä-the demigods; ücuù-said; prajäpatim-to Prajapati; bhära-with a burden; äkränta-overcome; ca-and; vasudhä-the earth; daitya-grastä-in the demons' grip; vayam-we; prabhaù-O lord.








     Hearing Brahmä's words, the demigods said to Prajäpati Brahmä: O lord, the earth is overcome by the demons and we also are in the demons' grip.





Text 12





tvam eva jagatäà srañöä


     çéghraà no niñkåtià kuru


gatis tvam asyä bho brahman


     nirvåtià kartum arhasi





     tvam-you; eva-indeed; jagatäm-of the worlds; srañöä-the creator; çéghram-at once; naù-of us; niñkåtim-the remedy; kuru-do; gatiù-the goal; tvam-you; asyäù-of her; bhaù-O; brahman-Brahmä; nirvåtim-stopping; kartum-to do; arhasi-you are worthy.








     You are the creator of the worlds. Please stop (the demons). O Brahmä, the earth has taken shelter of you. You should stop �Š(the demons).








Text 13





péòitä yena bhäreëa


     påthivéyaà pitämaha


vayaà tenaiva duùkhärtäs


     tad-bhära-haraëaà kuru





     péòitä-tortured; yena-by which; bhäreëa-burden; påthivé iyam-the earth; pitämaha-O grandfather; vayam-we; tena-by that; eva-indeed; duùkhärtäù-tortured; tad-bhära-that burden; haraëam-removal; kuru-do.








     O grandfather, the earth is now tormented by the burden (of many demons). We are also tortured by them. Please remove the burden (they have brought).





Text 14





devänäà vacanaà çrutvä


     papraccha täà jagad-vidhiù


düré-kåtya bhayaà vatse


     sukhaà tiñöha mamäntike





     devänäm-of the demigods; vacanam-the words; çrutvä-hearing; papraccha-asked; täm-her jagad-vidhiù-the creator of the universe; düré-kåtya-putting far away; bhayam-fear; vatse-O child; sukham-happily; tiñöha-stand; mama-of me; antike-in the presence.








     After hearing the demigods' words, Brahmä, the creator of the worlds, said to the earth-goddess: Child, throw your fears far away. Stand happily before me.








Text 15





keñäà bhäram äsaktä tvaà


     soòhuà padma-vilocane


apaneñyämi taà bhadre


     bhadraà te bhavitä dhruvam





     keñäm-of whom?; bhäram-the burden; äsakta-unable; tvam-you; soòhum-to bear; padma-vilocane-O lotus-eyed one; apaneñyämi-I will remove; tam-that; bhadre-O beautiful one; bhadram-auspiciousness; te-of you; bhavitä-will be; dhruvam-certainly.








     O lotus-eyed one, who has brought this burden you cannot bear? O beautiful one, I will take away your burden. Things will be auspicious for you. That is certain.





ŠText 16





tasya sä vacanaà çrutvä


     tam uväca sa-péòanam


péòitä yena yenaiva


     prasanna-vadanekñaëä





     tasya-his; sa-she; vacanam-the words; çrutvä-hearing; tam-to him; uväca-said; sa-péòanam-with anguish; péòitä-anguished; yena-by whom; yena-by whom; eva-indeed; prasanna-cheerful; vadana-face; ékñaëä-and eyes.








     When she heard these words, even though she was anxious and unhappy, she made her eyes and face cheerful and she anxiously spoke to him.








Text 17





çré-kñitir uväca 





çåëu täta pravakñyämi


     svakéyaà mänaséà vyathäm


vinä bandhuà sva-viçväsaà


     nänyaà kathitum utsahe





     çré-kñitir uväca-the earth goddess said; çåëu-hear; täta-O father; pravakñyämi-I will speak; svakéyam-own; mänasém-mind; vyathäm-suffering; vinä-without; bandhum-a friend; sva-viçväsam-faithful; na-not; anyam-another; kathitum-to speak; utsahe-I am willing.








     The earth-goddess said: Father, please listen and I will tell the suffering in my heart. I cannot tell this to any but a faithful friend.





Text 18





stré-jätir abalä çaçvad


     rakñaëéyä sva-bandhubhiù


janaka-svämi-putraiç ca


     garhitänyaiç ca niçcitam





     stré-jätiù-a woman; abalä-weak; çaçvat-always; rakñaëéyä-to be protected; sva-bandhubhiù-by her relatives; janaka-father; svämi-husband; putraiù-with sons; ca-and; garhita-relatives; anyaiù-by others; ca-also; niçcitam-certainly.








     A weak woman should always be protected by her father, husband, sons, and other relatives.








Text 19


Š


tvayä srañöä jagat-täta


     na lajjä kathituà mama


yeñäà bhäraiù péòitähaà


     çruyatäà kathayämi te





     tvayä-by you; srañöä-created; jagat-täta-O father of the universe; na-not; lajjä-shame; kathitum-to say; mama-my; yeñäm-of whom; bhäraiù-by the burden; péòitäham-tormented; çruyatäm-should be heard; kathayämi-I will tell; te-you.








     O father of the worlds, you created me. I am not shy to tell you. Listen, and I will tell you who has brought the burden that crushes me.





Text 20





kåñëa-bhakti-vihénä ye


     ye ca tad-bhakta-nindakäù


teñäà mahä-patäkénäà


     açkatä bhära-vähane





     kåñëa-bhakti-vihénäù-who have no devotion to Lord Kåñëa; ye-they who; ye-they who; ca-and; tad-bhakta-nindakäù-blaspheme the devotees; teñäm-of them; mahä-patäkénäm-great sinners; açkatä-unable; bhära-the burden; vähane-in carrying.








     I cannot bear the burden of carrying great sinners that have no devotion to Lord Kåñëa and that blaspheme the devotees. 








Text 21





sva-dharmäcära-hénä ye


     nitya-kåtya-vivarjitäù


çraddhä-hénaç ca vedeñu


     teñäà bhäreëa péòitä





     sva-dharma-own religious; äcära-duties; hénä-without; ye-who; nitya-kåtya-vivarjitäù-without performing regular duties; çraddhä-faith; hénaù-without; ca-and; vedeñu-in the Vedas; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by carrying the burden of they who do not perform their religious duties, who never do what they should, and who have no faith in the Vedas.





Text 22





pitå-mätå-guru-stréëäà


     poñaëaà putra-pauñyayoù


ye na kurvanti teñäà ca


Š     na çaktä bhära-vähane





     pitå-father; mätå-mother; guru-guru; stréëäm-and wife; poñaëam-maintenance; putra-of sons; pauñyayoù-and descendants; ye-who; na-not; kurvanti-do; teñäm-of them; ca-and; na-not; çaktä-able; bhära-vähane-to carry the burden.








     I cannot carry the burden of they who do not maintain their father, mother, guru, wife, sons, and grandsons.








Text 23





ye mithyä-vädinas tatä


     dayä-satya-vihénakäù


nindakä gurudevänäà


     teñäà bhäreëa péòitä





     ye-who; mithyä-vädinaù-speaking lies; tatä-O father; dayä-mercy; satya-and truth; vihénakäù-without; nindakä-blasphemers; gurudevänäm-of the spiritual masters; teñäm-of them; bhäreëa-by teh burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by the burden of carrying they who speak lies, who have neither mercy nor truth, and who insult their spiritual masters.





Text 24





mitra-drohé kåtaghnaç ca


     mithyä-säkñya-pradäyakaù


viçväsa-ghnaù sthäpya-häré


     teñäà bhäreëa péòitä





     mitra-to friends; drohé-become enemiies; kåtaghnaù-ungrateful; ca-and; mithyä-untruthful; säkñya-witness; pradäyakaù-giving; viçväsa-faith; ghnaù-killing; sthäpya-what should be established; häré--taking away; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by the burden of carrying they who become enemies to their friends, who are ungrateful, who bear false witness, who are faithless, and who rob what is given them to protect.








Text 25





kalyäëa-sükta-sämäni


     harer nämaika-maìgalam


kurvanti vikrayaà te vai


     teñäà bhäreëa péòitä





Š     kalyäëa-auspicious; sükta-prayers; sämäni-and hymns; hareù-of Lord Hari; näma-the name; eka-only; maìgalam-auspicious; kurvanti-do; vikrayam-sale; te-they; vai-indeed; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by the burden of carrying they who sell the auspicious Vedic prayers and hymns and the most auspicious name of Lord Hari.





Text 26





jéva-ghaté guru-drohé


     gräma-yäjé ca lubdhakaù


sava-dähé çüdra-bhojé


     teñäà bhäreëa péòitä





     jéva-life; ghaté-killing; guru-to guru; drohé-an enemy; gräma-yäjé-brahmanas who perform the Vedic rituals improperly; ca-and; lubdhakaù-hunters of animals; çava-dähé-they who are a crematorium; çüdra-bhojé-a brahmana who eats food offered by a sudra; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by carrying the burden of murderers, they who become enemies of their spiritual master, brähmaëas who misuse the Vedic rituals, they who hunt animals, they who have transformed their body into a crematorium for burning the flesh of dead animals, and brähmaëas who eat what çüdras offer them.








Text 27





püjä-yajïopaväsäni


     vratäni niyamäni ca


ye ye müòhä nihantäräs


     teñäà bhäreëa péòitä





     püjä-worship; yajïa-sacrifice; upaväsäni-fasting; vratäni-vows; niyamäni-controlling the senses; ca-and; ye ye-whoever; müòhäù-fools; nihantäräù-killers; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by the burden of carrying the fools who hinder the performance of worship, yajïa, fasting, vows, and sense-control. 





Text 28





sadä dviñanti ye päpä


     go-vipra-sura-vaiñëavän


harià hari-kathä-bhaktià


     teñäà bhäreëa péòitä





     sadä-always; dviñanti-hate; ye-who; �Špäpäù-sinners; gaù-the cows; vipra-brahmanas; sura-demigods; vaiñëavän-and devotees; harim-Lord Hari; hari-of Lord Hari; kathä-to the topics; bhaktim-devotion; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     I am crushed by carrying the burden of sinners who hate the cows, brähmaëas, demigods, Vaiñëavas, Lord Hari, and devotion to hearing the glories of Lord Hari.








Text 29





çaìkhacüòasya bhäreëa


     péòitähaà yathä vidhe


tato 'dhikena daityänäà


     teñäà bhäreëa péòitä





     çaìkhacüòasya-of Sankhacuda; bhäreëa-by the burden; péòitäham-crushed; yathä-as; vidhe-O Brahma; tataù-then; adhikena-more; daityänäm-of the demons; teñäm-of them; bhäreëa-by the burden; péòitä-crushed.








     O Brahmä, these demons crush me even more than Çaìkhacüòa crushed me in the past.    





Text 30





ity evaà kathitäà sarvam


     anäthäyä nivedanam


tvayä yadi sanäthähaà


     pratikäraà kuru prabho





     ity evam-thus; kathitäm-spoken; sarvam-everythung; anäthäyä-without a master; nivedanam-appeal; tvayä-by her; yadi-if; sanäthä-with a master; aham-I; pratikäram-remedy; kuru-please do; prabhaù-O lord.








     I, who have no shelter, have told you everything. Please give me shelter. O lord, please solve my problem.








Text 31





ity evam uktvä vasudhä


     ruroda ca muhur muhuù


brahmä tatrodanaà dåñövä


     tam uväca kåpä-nidhiù


bhäraà taväpaneñyämi


     dasyünäà pratyupäyataù





     ity evam-thus; uktvä-speaking; vasudhä-the earth; ruroda-wept; ca-and; muhuù-again; muhuù-and again; brahmä-Brahma; tat-her; rodanam-crying; dåñövä-seeing; täm-to her; �Šuväca-said; kåpä-nidhiù-an ocean of mercy; bhäram-burden; tava-your; apaneñyämi-I will remove; dasyünäm-of thieves; pratyupäyataù-with a remedy.








     After speaking these words the earth-goddess wept again and again. Seeing her weep, Brahmä, who was an ocean of kindness, said to her: I will remove the burden of these demons.





Text 32     





upäyato 'pi käryäëi


     sidhyanty eva vasundhare


kälena bhära-haraëaà


     kariñyati mad-éçvaraù





     upäyataù-remedy; api-also; käryäëi-actions; sidhyanty-will become perfect; eva-indeed; vasundhare-O earth; kalena-in due course of time; bhära-of the burden; haraëam-the removal; kariñyati-will do; mad-éçvaraù-my master.








     O earth, the remedy will come. In due course of time my master will remove your burden.








Texts 33-39








yantraà maìgala-kumbhaà ca


     çiva-liìgaà ca kuìkumam


madhu kañöhaà candanaà ca


     kastüréà tértha-måttikam





khaògaà gaëòaka-khaògaà ca


     sphaöikaà padmarägakam


indranélaà süryamaëià


     rudräkña-kuça-mülakam





çälagräma-çilä-çaìkhaà


     tulaséà pratimäà jalam


çaìkhaà pradépanälaà ca


     çélärcäà ghaëöikäà tathä





nirmalyaà caiva naivedyaà


     haridvärëa-maëià tathä


granthi-yuktaà yajïa-sütraà


     darpaëaà çveta-cämaram





gorocanaà ca muktäà ca


     süktià mäëikyam eva ca


puräëa-saàhitäà vahnià


     karpüraà paraçuà tathä





rajataà käïcanaà caiva


     pravälaà ratnam eva ca


kuça-dvijaà tértha-toyaà


Š     gävyaà go-mütra-go-mayam





tvayi ye sthäpayiñyanti


     müòhäç caitäni sundari


pacyate käla-sütre vai


     varñäëäm ayutaà dhruvam





     yantram-a yantra; maìgala-kumbham-an auspicious pot; ca-and; çiva-liìgam-a Siva-linga; ca-and; kuìkumam-kunkuma; madhu-honey; kañöham-stick; candanam-sandal; ca-and; kastürém-musk; tértha-from a holy place; måttikam-dust; khaògam-a sword; gandaka-khaògam-a gaëòaka sword; ca-and; sphaöikam-crystal; padmarägakam-padmaräga; indranélam-sapphire; süryamaëim-suryakanta jewel; rudräkña-rudraksa beads; kuça-mülakam-kusa grass; çälagräma-çilä-Salagrama stone; çaìkham-conchshell; tulasém-tulasi; pratimäm-deity; jalam-water; çaìkham-conchshell; pradépanälam-lamp; ca-and; çélärcäm-worship of Salagrama; ghaëöikäm-a bell; tathä-so; nirmalyam-flower offerings; ca-and; eva-indeed; naivedyam-offerings of food; haridvärëa-maëim-emeralnds; tathä-so; granthi-yuktam-with knots; yaj{.sy 241}a-sütram-sacred thread; darpaëam-mirror; çveta-cämaram-white camara; gorocanam-gorocana; ca-and; muktam-pearl; ca-and; süktim-oyster shells; mäëikyam-ruby; eva-and; ca-and; puräëa-saàhitäm-Puranas; vahnim-fire; karpüram-camphor; paraçum-ax; tathä-so; rajatam-silver; kä{.sy 241}canam-gold; ca-and; eva-indeed; pravälam-coral; ratnam-jewel; eva-indeed; ca-and; kuça-dvijam-a kusa brahmana; tértha-toyam-sacred water; gävyam-milk; go-mütra-go-mayam--cow's urine; tvayi-in you; ye-who; sthäpayiñyanti-will place; müòhäç-fools; ca-and; etäni-they; sundari-O beautiful one; pacyate-are cooked; käla-sütre-on the string of time; vai-indeed; varñäëäm-of years; ayutam-ten thousand; dhruvam-indeed.








     O beautiful one, the foolish demons that now place on you yantras, maìgala-kumbhas, Çiva-liìgas, kuìkuma, honey, sticks, sandal paste, musk, the dust of holy places, swords, gaëòaka swords, crystal, padmaräga jewels, sapphires, süryakänta jewels, rudräkña beads, kuça grass, Çäalagräma-çiläs, conchshells, tulasé, Deities, water, lamps, stone Deities, bells, offerings of flowers and food, emeralds, knotted sacred threads, mirrors, white cämaras, gorocana, pearls, oyster shells, mäëikya jewels, the Puräëas, fire, camphor, axes, silver, gold, red coral, jewels, kuça-brähmaëas, water from holy places, milk, cow urine, and cow dung, will burn on the rope of time for ten thousand years.








Text 40


Š


brahmä påthvéà samäçväsya


     devatäbhis tayä saha


jagäma jagatäà dhätä


     kailäsaà çaìkarälayam





     brahmä-Brahma; påthvém-the earth;; samäçväsya-comforting; devatäbhiù-with the demigods; tayä-her; saha-with; jagäma-went; jagatäm-of the worlds; dhätä-the creator; kailäsam-to Mount Kailasa; çaìkarälayam-the abode of Lord Çiva.








     In this way Brahmä comforted the earth-goddess. Then, accompanied by her and the demigods, Brahmä, the creator of the worlds, went to Lord Çiva's abode, Mount Kailäsa.





Text 41





gatvä tam äçramaà ramyaà


     dadarça çaìkaraà vidhiù


vasantam akñara-vaöa-


     müle ca saritas taöe





     gatvä-having gone; tam--to that; äçramam-asrama; ramyam-beautiful; dadarça-saw; çaìkaram-Lord çiva; vidhiù-Brahmä; vasantam-residing; akñara-vaöa-müle-at the base of an eternal banyan tree; ca-and; saritaù-of a river; taöe-on the shore.








     Coming to that beautiful äçrama, Brahmä saw, staying under an eternal banyan tree by the shore of a river, Lord Çiva, . . .








Text 42





vyaghra-carma-parédhänaà


     dakña-kanyästhi-bhüñaëam


triçüla-paööiça-dhäraà


     païca-vaktraà tri-locanam





     vyaghra-tiger; carma-skin; parédhänam-garment; dakña-kanyä-of Daksa's daughter; asthi-bones; bhüñaëam-ornament; triçüla-trident; paööiça-a pattisa spear; dhäram-holding; pa{.sy 241}ca-vaktram-five heads; tri-locanam-three eyes.








 . . . who wore a tigerskin garment, who was decorated with the bones of Dakña's daughter, who held a spear and trident, who had three eyes on each of his five faces, . . .     





Text 43





nänä-siddhaiù parivåtaà


     yogéndra-gaëa-sevitam


parito 'psarasäà nåtyaà


Š     paçyantaà sa-smitaà mudä





     nänä-siddhaiù-by various mystic perfections; parivåtam-accompanied; yogéndra-gaëa-by the kings of yoga; sevitam-served; paritaù-everywhere; apsarasäm-of apsaras; nåtyam-dancing; paçyantam-seeing; sa-smitam-smiling; mudä-happily.








 . . . who was surrounded by siddhas and served by the kings of yoga, who happily smiled as he glanced at the dancing of the apsaräs, . . .








Text 44





gandharvänäà ca saìgétaà


     çrutavantaà kutühalam


paçyantéà parvatéà prétyä


     paçyantaà vakra-cakñuñä





     gandharvänäm-of the gandharvas; ca-and; saìgétam-the music; çrutavantam-hearing; kutühalam-tumultuous; paçyantém-seeing; parvatém-Parvati; prétyä-with love; paçyantam-seeing; vakra-cakñuñäwith crooked eyes.








 . . . who listened to the tumultuous music of the Gandharvas, who affectionately glanced at Pärvaté with crooked eyes, . . .





Text 45





japantaà païca-vaktreëa


     harer nämaika-maìgalam


mandäkiné-padma-béja-


     mälayä pulakäïcitam





     japantam-chanting; païca-vaktreëa-with his five mouths; hareù-of Lord Hari; näma-the name; eka-maìgalam-the only auspicious thing; mandäkiné-of the heavenly gaìgä; padma-of a lotus; béja-seeds; mälayä-with a necklace; pulaka-aïcitam-the hairs erect.








 . . . and who, the hairs of his body erect in ecstasy, with his five mouths chanted Lord Hari's auspicious holy name on beads made from lotus seeds in the heavenly Gaìgä.








Text 46





etasminn antare brahmä


     tasthäv agre sa dhurjaöeù


påthivyä sura-saìghaiç ca


     särdhaà praëata-kandharaiù





     etasmin antare-there; brahmä-Brahma; tasthäv-stood; agre-before; sa-he; dhurjaöeù-of �ŠLord Çiva; påthivyä-with the earth;  sura-saìghaiù-the demigods; ca-and; särdham-with; praëata-kandharaiùwith bowed necks.








     In that place Brahmä, the earth-goddess, and the bowing demigods stood before Lord Çiva.





Text 47





uttasthau çaìkaraù çéghraà


     bhaktyä dåñövä jagad-gurum


nanäma mürdhnä samprétyä


     labdhavän äçiñaà tataù





     uttasthau-stood up; çaìkaraù-Lord Çiva; çéghram-for a long time; bhaktyä-with devotion; dåñövä-seeing; jagad-gurum-the master of the universe; nanäma\bowed down; mürdhnä-with his head; samprétyä-with love; labdhavän-attained; äçiñam-benediction; tataùfrom him.








     Lord Çiva stood up and for a long time gazed at Brahmä, the master of the universe. Lord Çiva affectionately bowed his head and accepted Brahmä's blessing.








Text 48





praëemur devatäù sarväù


     çaìkaraà candra-çekharam


praëanäma dharä bhaktyä


     cäçiñaà yuyuje haraù





     praëemuù-bowed; devatäù-demigods; sarväù-all; çaìkaram-to Lord Çiva; candra-çekharam-who was crowned with the moon; praëanäma-bowed; dharä-the earth; bhaktyä-with devotion; ca-and; äçiñam-benediction; yuyuje-gave; haraù-Lord Çiva.








     The demigods bowed down before Lord Çiva and the earth-goddess also bowed down with devotion. Lord Çiva gave them his blessing.





Text 49





våttantaà kathayäm äsa


     pärvatéçaà prajäpatiù


çrutvä nata-mukhas türëaà


     çaìkaro bhakta-vatsalaù





     våttantam-the story; kathayäm äsa-told; pärvatéçam-to the husband of Parvati; prajäpatiù-the master of the living entities; çrutvä-hearing; nata-mukhaù-wiht a bowed head; türëam-at once; çaìkaraù-Lord Çiva; bhakta-vatsalaù-who is kind to the devotees.


Š





     Brahmä told the news to Lord Çiva, the husband of Pärvaté. Lord Çiva, who is kind to the devotees, at once bowed his head when he heard it.








Text 50





bhaktäpäyaà samäkarëya


     pärvaté-parameçvarau


babhüvatus tau duùkhärtau


     bodhayäm äsa tau vidhiù





     bhakta-of the devotees; äpäyam-the sufferings; samäkarëya-hearing; pärvaté-parameçvarau-Parvati and çiva; babhüvatuù-became; tau-both; duùkhärtau-unhappy; bodhayäm äsa-comforted; tau-them; vidhiù-Brahma.








     When, hearing of the devotees' sufferings, Çiva and Pärvaté became unhappy, Brahmä comforted them.





Text 51





tato brahmä maheçaç ca


     sura-saìghän vasundharäm


gåhaà prasthäpayäm äsa


     samäçväsya prayatnataù





     tataù-then; brahmä-Brahma; maheçaç-Çiva; ca-and; sura-saìghän-the demigods; vasundharäm-the earth; gåham-home; prasthäpayäm äsa-sent; samäçväsya-comforting; prayatnataù-with great effort.








     Carefully reassuring them, Brahmä and Çiva then sent the earth-goddess and the demigods to their homes.








Text 52





tato deveçvarau türëaà


     ägatya dharma-mandiram


saha tena samälocya


     prajagmur bhavanaà hareù





     tataù-then; deveçvarau-Brahma and Siva; türëam-at once; ägatya-going; dharma-mandiram-to the home of Dharma; saha-with; tena-him; samälocya-considering; prajagmuù-went; bhavanam-to the abode; hareù-of Lord Hari.








     Then Brahmä and Çiva at once went to Yamaräja's palace. After some thought, all three went to Lord Hari's abode, . . .





Text 53





vaikuëöhaà paramaà dhäma


Š     jarä-måtyu-haraà param


väyunä dhäryamänaà ca


     brahmäëòäd ürdhvam uttamam





     vaikuëöham-Vaikuëöha; paramam-the supreme; dhäma-abode; jarä-måtyu-haram-beyond old age and death; param-supreme; väyunä-by Vayu; dhäryamänam-carried; ca-and; brahmäëòät-the material universe; ürdhvam-above; uttamam-supreme.








 . . .the supreme realm of Vaikuëöha, where old-age and death do not exist, which is situated in the spiritual sky above the material universes, . . .








Text 54





koöi-yojana-mürdhaà ca


     brahmalokät sanätanam


na varëanéyaà kavibhir


     vicitraà ratna-nirmitam





     koöi-yojana-mürdham-ten million yojanas above; ca-and; brahmalokät-Brahmaloka; sanätanam-eternal; na-not; varëanéyam-describable; kavibhiù-by philosophers or poets; vicitram-wonderful; ratna-of jewels; nirmitam-made.








 . . . which is ten million yojanas above Brahmaloka, which is eternal, which poets and philosophers cannot describe, which is wonderful, and which is made of jewels.








     Note: A yojana is equal to eight miles.





Text 55





padmarägair indranélai


     räja-märga-vibhüñitam


te mano-yäyinaù sarve


     sampräpus taà manoharam


harer antaù-puraà gatvä


     dadåçuù çré-harià suräù





     padmarägaiù-with rubies; indranélaiù-with sapphires; räja-royal; märga-paths; vibhüñitam-decorated; te-they mano-yäyinaù-traveling as fast as the mind; sarve-all; sampräpuù-attained; tam-that; manoharam-beautiful; hareù-of Lord Hari; antaù-puram-palace; gatvä-going; dadåçuù-saw; çré-harim-Çré Hari; suräù-the demigods.








     Traveling at the speed of mind, they went to that beautiful place, where the royal paths are paved with rubies and sapphires. Entering Lord Hari's palace, the three demigods saw Lord Hari, . . .








Text 56


Š


ratna-siàhäsana-sthaà ca


     ratnälaìkära-bhüñitam


ratna-keyüra-valaya-


     ratna-nüpura-çobhitam





     ratna-siàhäsana-stham-sitting on a jeweled throne; ca-and; ratnälaìkära-bhüñitam-decorated with jewel ornaments; ratna-keyüra-valaya-with jewel armlets and bracelets; ratna-nüpura-with jewel anklets; çobhitam-decorated.








 . . . who sat on a jewel throne, was decorated with jewel ornaments, and was splendid with jewel bracelets, armlets, and anklets, . . .





Text 57





ratna-kuëòala-yugmena


     gaëòa-sthala-viräjitam


péta-vastra-parédhänaà


     vana-mälä-vibhüñitam





     ratna-kuëòala-yugmena-with jewel earrings; gaëòa-sthala-cheeks; viräjitam-splendid; péta-yellow; vastra-garments; parédhänam-wearing; vana-forest; mälä-garland; vibhüñitam-decorated.








 . . . whose cheeks were splendid with jewel earrings, who wore yellow garments, who was decorated with a forest garland, . . .








Text 58





çäntaà sarasvaté-käntaà


     lakñmé-dhåta-padämbujam


koöi-kandarpa-léläbhaà


     smita-vaktraà catur-bhujam





     çäntam-peaceful; sarasvaté-käntam-the belobed of sarasvaté; lakñmé-by lakñmé; dhåta-held; pada-feet; ambujam-lotus; koöi-millions; kandarpa-of Kämadevas; lélä-playfulness; äbham-like; smita-smiling; vaktram-face; catuù-four; bhujam-arms.








 . . . who was peaceful, who was dear to Sarasvaté, whose lotus feet were massaged by Lakñmé, who was playful as millions of Kämadevas, who smiled, who had four arms, . . .





Text 59





sunanda-nanda-kumudaiù


     pärñadair upasevitam


candanokñita-sarväìgaà


     su-ratna-mukuöojjvalam


Š


     sunanda-nanda-kumudaiù-By Sunanda, Nanda, and Kumuda; pärñadaiù-associates; upasevitam-served; candana-sandal; ukñita-anointed; sarva-all; aìgam-body; su-ratna-with beautiful jewels; mukuöa-crown; ujjvalam-splendid.








 . . . who was served by His associates Sunanda, Nanda, and Kumuda, whose entire body was anointed with sandal paste, and who was splendid with a beautiful jewel crown.








Text 60





paramänanda-rüpaà ca


     bhaktänugraha-kätaram


taà praëemuù surendräç ca


     bhaktyä brahmädayo mune





     paramänanda-transcendental bliss; rüpam-whose form; ca-and; bhaktänugraha-kätaram-filled with mercy for the devotees; tam-to Him; praëemuù-bowed; surendräù-the demigods; ca-and; bhaktyä-with devotion; brahmädayaù-headed by Brahmä; mune-O sage.








     To Lord Hari, whose form was full of transcendental bliss, and who was overcome with kindness to the devotees, the three demigods headed by Brahmä bowed down, O sage, with devotion.





Text 61





tuñöuvuù parayä bhaktyä


     bhakti-namrätma-kandharäù


paramänanda-bhärärtäù


     pulakäìkita-vigrahäù





     tuñöuvuù-offered prayers; parayä-with great; bhaktyä-devotion; bhakti-with devotion; namra-bowed; ätma-own; kandharäù-necks; paramänanda-bhära-atrtäù-filled with great transcendental bliss; pulakäìkita-vigrahäù-the hairs of their bodies erect.








     Overcome with transcendental bliss, the hairs of the bodies erect, and their necks bowed with devotion, they offered prayers with great devotion.








Text 62





çré-brahmoväca 





namämi kamalä-käntaà


     çäntaà sarveçam acyutam


vayaà yasya kalä-bhedäù


     kaläàça-kalayä suräù





Š     çré-brahmä uväca-Çré Brahma said; namämi-I offer my respectful obeisances; kamalä-käntam-to the beloved of Lakñmé; çäntam-peaceful; sarveçam-the master of all; acyutam-infallible; vayam-we; yasya-of whom; kalä-bhedäù-the parts of the parts; kaläàça-kalayä-the parts of the parts of the parts; suräù-the demigods.








     Çré Brahmä said: I offer my respectful obeisances to the infallible and peaceful Supreme Personality of Godhead, who is the beloved of Lakñmé and the master of all. We demigods are parts of the parts of the parts of the parts of the parts of Him. 


Text 63





manavaç ca munéndräç ca


     mänaväç ca caräcaräù


kalä kaläàça-kalayä


     bhütäs tvatto niraïjana





     manavaù-the Manus; ca-and; munéndräç-the kings of sages; ca-and; mänaväç-the human beings; ca-and; cara-the moving beings; acaräù-and the unmoving beings; kalä-parts; kala-of the parts; äàça-of the parts; kalayä-of the parts; bhütäù-the living entities; tvattaù-from You; nira{.sy 241}jana-O Lord untouched by matter.








     O Lord untouched by matter, the Manus, the kings of sages, the human beings, and the moving and unmoving entities are parts of the parts of the parts of the parts of You.








Text 64





çré-çaìkara uväca  





tväm akñayam akñaraà vä


     rämam avyaktam éçvaram


anädim ädim änanda-


     rüpiëaà sarva-rüpiëäm





aëimädika-siddhénäà


     käraëaà sarva-käraëam


siddhi-jïaà siddhi-daà siddhi-


     rüpaà kaù stotum éçvaraù





     çré-çaìkaraù uväca-Lord Çiva said; tväm-to You; akñayam-eternal; akñaram-imperishable; vä-or; rämam-enjoyer; avyaktam-unmanifested; éçvaram-the supreme controller; anädim-beginningless; ädim-the beginning; änanda-of bliss; rüpiëam-whose form; sarva-of everything; rüpiëäm-the form; aëima-with anima; ädika-beginning; siddhénäm-of muystic perfections; käraëam-the origin; sarva-käraëam-the casue of all; siddhi-of perfection; jïam-the knowledge; siddhi-dam-giving perfection; siddhi-of �Šperfection; rüpam-the form; kaù-who; stotum-to offer prayers; éçvaraù-is able.








     Çré Çiva said: Who has the power to properly glorify You, the immortal and imperishable Supreme Personality of Godhead, who are the supreme controller and enjoyer, beginningless, the beginning of all, whose form is filled with bliss, whose form contains everything, who is the origin of the mystic perfections beginning with aëimä, who is the cause of all, whose knowledge is perfect, who grants perfection, and who is the form of perfection?





Text 66





çré-dharma uväca 





vede nirüpitaà vastu


     varëanéyaà vicakñaëaiù


vede 'nirvacanéyaà yat


     tan nirvaktuà ca kaù kñamaù





     çré-dharmaù uväca-Çré yamaräja said; vede-in the Vedas; nirüpitam-described; vastu-thing; varëanéyam-to be described; vicakñaëaiù-by the wise; vede-in the Vedas; anirvacanéyam-indescribable; yat-what; tat-that; nirvaktum-to describe; ca-and; kaù-who?; kñamaù-is able.








     Çré Yamaräja said: Who has the power to describe that being whom the wise say is the topic of the Vedas, but whom the Vedas fail to describe?








Text 67





yasya sambhavanéyaà yad


     guëa-rüpaà niraïjanam


tad atiriktaà stavanaà


     kim ahaà staumi nirguëam





     yasya-of whom; sambhavanéyam-can be conceived; yat-what; guëa-rüpam-a form of the modes of nature; niraïjanam-untouched by matter; tat-that; atiriktam-beyond; stavanam-prayer; kim-how?; aham-I; staumi-pray; nirguëam-beyond the modes of nature.








     The (material mind) can understand forms created by the modes of material nature, but You are not touched by the modes of nature. How can I offer prayers to You?





Text 68





brahmädénäm idaà stotraà


     sat-çlokoktaà mahä-mune


paöhitvä mucyate durgäd


Š     väïchitaà ca labhen naraù





     brahma-ädénäm-of the demigods headed by Brahma; idam-this; stotram-prayer; sat-çlokoktam-consisting of beautiful verses; mahä-mune-O great sage; paöhitvä-reciting; mucyate-is liberated; durgät-from difficulty; väïchitam-what is desired; ca-and; labhet-attains; naraù-a person.








     O great sage, a person who reads these prayers of the demigods headed by Brahmä, prayers spoken in eloquent verse, become free from difficulties and attains his desire.








Text 69





devänäà stavanaà çrutvä


     tän uväca hariù svayam


golokaà yäta yüyaà ca


     yämi paçcäc chriyä saha





     devänäm-of the demigods; stavanam-prayer; çrutvä-hearing; tän-to them; uväca-said; hariù-Lord Hari; svayam-personally; golokam-to Goloka; yäta-go; yüyam-you; ca-and; yämi-I will go; paçcät-after; çriyä-goddess lakñmé; saha-with.








     After hearing the demigods' prayers, Lord Hari said to them: You go to Goloka and I will follow with goddess Lakñmé.





Text 70





nara-näräyaëau tau dvau


     çvetadvépa-niväsinau


ete yäsyanti golokaà


     tathä devé sarasvaté





     nara-näräyaëau-Nara-narayana; tau-they; dvau-both; çvetadvépa-niväsinau-residing in Svetadvipa; ete-they; yäsyanti-will go; golokam-to Goloka; tathä-so; devé-goddess; sarasvaté-sarasvati.








     Nara-Näräyaëa, who live in Çvetadvépa, will go to Goloka, and Goddess Sarasvaté will also go.








Text 71





ananto mama mäyä ca


     kärttikeyo gaëädhipaù


sä sävitré veda-mätä


     paçcäd yäsyati niçcitam





     anantaù-Ananta; mama-My; mäyä-illusory potency Mäyä; ca-and; kärttikeyaù-Karttikeya; gaëädhipaù-Ganesa; sä-she; sävitré-Savitri; �Šveda-mätä-the mother of the Vedas; paçcät-behind; yäsyati-will go; niçcitam-indeed.








     Ananta, My Mäyä, Kärttikeya, Gaëeça, and Sävitré, the mother of the Vedas, will also follow.





Text 72





taträhaà dvi-bhujaù kåñëo


     gopébhiù rädhayä saha


taträhaà kamalä-yuktaù


     sunandädibhir ävåtaù





     tatra-there; aham-I; dvi-bhujaù-two arms; kåñëaù-Kåñëa; gopébhiù-with the gopés; rädhayä-Rädhä; saha-with; tatra-there; aham-I; kamalä-the goddess of fortune; yuktaù-with; sunandädibhiù-by the associates headed by Sunanda; ävåtaù-accompanied.








     Here I am with Lakñmé and My associates headed by Sunanda. There I am two-armed Kåñëa, with Rädhä and the gopés.








Text 73





näräyaëaç ca kåñëo 'haà


     çvetadvépa-niväsa-kåt


mamaivänye kaläù sarve


     deva brahmädayaù småtaù





     näräyaëaù-näräyaëa; ca-and; kåñëaù-Kåñëa; aham-I; çvetadvépa-niväsa-kåt-residing in Svetadvipa; mama-of Me; eva-indeed; anye-others; kaläù-parts; sarve-all; deva-demigods; brahmädayaù-headed by Brahma; småtaù-remembered.








     I am Näräyaëa and I am Kåñëa. I am the Lord whom resides in Çvetadvépa. All the demigods headed by Brahmä are considered My partial expansions.





Text 74





kalä-kaläàça-kalayä


     suräsura-narädayaù


golokaà yäta yüyaà ca


     kärya-siddhir bhaviñyati





     kalä-kaläàça-kalayä-as the parts of the parts of the parts of the parts; sura-the demigods; asura-demons; nara-and human beings; ädayaù-beginning with; golokam-to Goloka; yäta-go; yüyam-you; ca-and; kärya-of the duty; siddhiù-the fulfillment; bhaviñyati-will be.








     The living entities headed by the demigods, demons, and �Šhuman beings are parts of the parts of the parts of the parts of Me. You go to Goloka and your goal will be accomplished (in the end).








Text 75





vayaà paçcäd gamiñyämaù


     sarveñäm iñöa-siddhaye


ity uktvaivaà sabhä-madhye


     viraräma hariù svayam





     vayam-we; paçcät-behind; gamiñyämaù-will go; sarveñäm-of all; iñöa-of the desire; siddhaye-for the fulfillment; ity-thus; uktvä-saying; evam-in this way; sabhä-madhye-in the assembly; viraräma-stopped; hariù-Lord Hari; svayam-Himself.








     To fulfill your desire, we will follow you. After speaking these words in the assmbly, Lord Hari became silent.





Text 76





praëamya devatäù sarvä


     jagmur golokam adbhutaà


vicitraà paramaà dhäma


     jarä-måtyu-haraà param





     praëamya-bowing down; devatäù-the demigods; sarvä-all; jagmuù-went; golokam-to Goloka; adbhutam-wonderful; vicitram-wonderful; paramam-supreme; dhäma-abode; jarä-måtyu-haram-free of old-age and death; param-transcendental.








     Bowing down, all the demigods went to Goloka, the wonderful transcendental abode, which is free of old-age and death, . . .








Text 77





ürdhvaà vaikuëöhato 'gamyaà


     païcäçat-koöi-yojanam


väyunä dhäryamänaà ca


     nirmitaà svecchayä vibhoù





     ürdhvam-above; vaikuëöhataù-Vaikuntha; agamyam-unapproachable; païcäçat-koöi-yojanam-five hundred millions yojanas; väyunä-by the wind; dhäryamänam-held; ca-and; nirmitam-made; svecchayä-by His own desire; vibhoù-of the all-powerful Lord.








 . . . and which, by the wish of the all-powerful Lord, is situated five hundred million yojanas above Vaikuëöha in the spiritual sky.





Text 78


Š


tam anirvacanéyaà ca


     deväs te gamanonmukhäù


te mano-yäyinaù sarve


     sampräpur viräja-taöam





     tam-that; anirvacanéyam-indescribable; ca-and; deväù-the demigods; te-they; gamanonmukhäù-eager to go; te-they; mano-yäyinaù-traveling at the speed of mind; sarve-all; sampräpuù-attained; viräja-taöam-the shore of the Virajä river.








     The demigods were eager to go to that place beyond description. Traveling at the speed of mind, they all went to the shore of the Virajä river.








Text 79





dåñövä deväù sarit-téraà


     vismayaà paramaà yayuù


çuddha-sphaöika-saìkäçaà


     su-vistérëaà manoharam





     dåñövä-seeing; deväù-the demigods; sarit-téram-the shore of that river; vismayam-astonishing; paramam-very; yayuù-went; çuddha-poure; sphaöika-crystal; saìkäçam-manifestation; su-vistérëam-broad; manoharam-beautiful.








     The demigods became filled with wonder when they saw that beautiful and broad riverbank splendid with pure crystal, . . .





Text 80





muktä-mäëikya-paraça-


     maëi-ratnäkaränvitam


kåñëa-çubhra-harid-rakta-


     maëi-räji-viräjitam





     muktä-pearls; mäëikya-rubies; paraça-maëi-parasa jewels; ratna-of jewels; äkara-reservoirs; anvitam-with; kåñëa-blue; çubhra-white; harit-green; rakta-red; maëi-jewels; räji-series; viräjitam-splendid.








 . . . glittering with pearls, rubies, paraça jewels, and many kinds of blue, white, green, and red jewels, . . .








Text 81





praväläìkuram udbhütaà


     kutracit su-manoharam


paramämülya-sad-ratnä-


     kara-räji-vibhüñitam


Š


     praväla-coral; aìkuram-grasss; udbhütam-sprouted; kutracit-somewhere; su-manoharam-very beautiful; parama-very; amülya-priceless; sat-transcendental; ratna-jewels; äkara-räji-multitude; vibhüñitam-decorated.








 . . . somewhere beautiful with coral grass and decorated with priceless transcendental gems, . . .





Text 82





vidher adåçyam äçcaryaà


     nidhi-çreñöhäkaränvitam


padmarägendranélänäà


     äkäraà kutracin mune





     vidheù-by Brahma; adåçyam-invisible; äçcaryam-wonderful; nidhi-treasury; çreñöha-best; äkara-multitude; anvitam-with; padmaräga-rubies; indranélänäm-of sapphires; äkäram-multitude; kutracin-somewhere; mune-O sage.








 . . . somewhere filled with treasuries of rubies and sapphires Brahmä had never seen before, . . .








Text 83





kutracic ca marakata-


     kara-çreëi-samanvitam


syamantakäkaraà kutra


     kutracic rucakäkaram





     kutracit-somewhere; ca-and; marakata-of emeralds; äkara-çreëi-samanvitam-with many treasuries; syamantaka-of syamantaka jewels; äkaram-treasuries; kutra-where; kutracic-somewhere; rucaka-of rucaka jewels; äkaram-treasuries.








 . . . somewhere filled with treasuries of emeralds, somewhere syamantaka jewels, and somewhere rucaka jewels, . . .





Text 84





amülya-péta-varëaika-


     maëi-çreëy-äkaränvitam


ratnäkaraà kutracic ca


     kutracit kaustubhäkaram





     amülya-priceless; péta-varëaika-maëi-çreëy-topaz; äkaränvitam-with treasuries; ratnäkaram-treasuries of jewels; kutracit-somewhere; ca-and; kutracit-somewhere; kaustubhäkaram-treasuries of kaustubha jewels.


Š





 . . . somewhere filled with treasuries of topaz, somewhere kaustubha jewels, and somewhere other jewels, . . .








Text 85





kutränirvacaëéyänäà


     maëénäm äkaraà param


kutracit kutracid ramya-


     vihära-sthalam uttamam





     kutra-somewhere; anirvacaëéyänäm-indescribable; maëénäm-of jewels; äkaram-treasury; param-great; kutracit-somewhere; kutracit-somewhere; ramya-beautiful; vihära-pastime; sthalam-place; uttamam-sublime.








 . . . somewhere filled with treasuries of jewels that are beyond description, and somewhere filled with beautiful and delightful pastime places.





Text 86





dåñövä tu paramäçcaryaà


     jagmus tat-päram éçvaräù


dadåçuù parvata-çreñöham


     çata-çåìgaà manoharam





     dåñövä-gazing; tu-indeed; paramäçcaryam-very wonderful; jagmuù-went; tat-päram-to the farther shore; éçvaräù-the demigods; dadåçuù-saw; parvata-çreñöham-the best of mountains; çata-çåìgam-with a hundred peaks; manoharam-beautiful.


.fn 





     After gazing at this place, the (three) demigods crossed to the farther shore, where they saw a beautiful mountain with a hundred peaks, . . .








Text 87





pärijäta-tarüëäà ca


     vanaräji-viräjitam


kalpa-våkñaiù parivåtaà


     veñöitaà kämadhenubhiù





     pärijäta-tarüëäm-of parijata trees; ca-and; vanaräji-with forests; viräjitam-splendid; kalpa-våkñaiù-with kalpa-vrksa trees; parivåtam-filled; veñöitam-filled; kämadhenubhiùwith kamadhenu cows.








 . . . splendid with pärijäta trees, filled with kalpa-våkña trees and surabhi cows, . . .





Text 88





Škoöi-yojanam ürdhvaà ca


     dairghyaà daça-guëottaram


çaila-prastha-parimitaà


     païcäçat-koöi-yojanam





     koöi-ten million; yojanam-yojanas; ürdhvam-high; ca-and; dairghyam-long; daça-guëottaram-ten times; çaila-prastha-parimitam-the breadth of the mountain; païcäçat-koöi-yojanam-five hundred million yojanas.








 . . . ten million yojanas high, ten times as long, and five hundred million yojanas wide, . . .








Text 89





präkäräkaram asyaiva


     çikhare räsa-maëòalam


daça-yojana-vistérëaà


     vartuläkäram uttamam





     präkäräkaram-surrounded by a wall; asya-of that; eva-indeed; çikhare-on the top; räsa-maëòalam-a rasa-dance circle; daça-yojana-ten yojanas; vistérëam-across; vartuläkäram-circular; uttamam-sublime.








 . . . on its peak a beautiful walled räsa-dance circle ten yojanas across, . . .





Text 90





puñpodyäna-sahasreëa


     puñpitena su-gandhinä


çaìkulena madhubhräëäà


     samühena samanvitam





     puñpa-flower; udyäna-gardens; sahasreëa-with a thousand; puñpitena-with blossoming flowers; su-gandhinä-fragrant; saìkulena-with a multitude; madhubhräëäm-of bees; samühena-with a multitude; samanvitam-endowed.








 . . . with a thousand gardens of fragrant blossoming flowers attended by swarms of black bees, . . . 








Text 91





su-ratna-dravya-samyuktai


     räjitaà rati-mandiraiù


ratna-maëòapa-koöénäà


     sahasreëa samanvitam





     su-ratna-beautiful jewels; dravya-things; samyuktaiù-with; räjitam-splendid; rati-pastime;{.fn �Š2} mandiraiù-with palaces; ratna-jewel; maëòapa-pavilions; koöénäm-of ten million; sahasreëa-with a thousand; samanvitam-endowed.








 . . . splendid with jeweled pastime palaces and with a thousand multiplied by ten million jewel pavilions, . . .








Texts 92 and 93








ratna-sopäna-yuktena


     sad-ratna-kalasena ca


harinmaëénäà stambhena


     çobhitena ca çobhitam





sindüra-varëa-maëibhiù


     paritaù khacitena ca


indranélair mäòhya-bhäga-


     maëòitena manoharaiù





     ratna-jewel; sopäna-staircases; yuktena-with; sat-excellent; ratna-jewel; kalasena-with domes; ca-and; harinmaëénäm-of emeralds; stambhena-with a pillar; çobhitena-splendid; ca-and; çobhitam-splendid; sindüra-varëa-maëibhiù-with red jewels; paritaù-filled; khacitena-studded; ca-and; indranélaiù-with sapphires; mäòhya-bhäga-in the middle; maëòitena-decorated; manoharaiù-beautiful.








 . . . splendid with jewel staircases, beautiful jewel domes, and a splendid emerald pillar studded with rubies and its middle decorated with beautiful sapphires, . . .





Text 94





ratna-präkära-samyuktaà


     maëi-bhedair viräjitam


dväraiù kaväöa-samyuktais


     caturbhiç ca viräjitam





     ratna-präkära-samyuktam-with a jewel wall; maëi-bhedaiù-with many different jewels; viräjitam-splendid; dväraiù-with gates; kaväöa-samyuktaiù-with panels; caturbhiç-four; ca-also; viräjitam-splendid.








 . . . splendid with jewel walls and four gates of many jewels, . . .








Text 95





vajra-granthi-samäyuktai


     rasäla-pallavänvitaiù


paritaù kadalé-stambha-


     samühaiç ca samanvitam





     vajra-of diamonds; granthi-knots; �Šsamäyuktaiù-with; rasäla-pallavänvitaiù-with mango trees; paritaù-everywhere; kadalé-stambha-of banan trees; samühaiç-with multitudes; ca-and; samanvitam-endowed.








 . . . with many mango trees tied with diamonds, and with many banana trees, . . .





Text 96





çukla-dhänya-parëa-jäla-


     phala-dürväìkuränvitam


candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-carcitam





     çukla-white; dhänya-rice; parëa-of leaves; jäla-network; phala-fruit; durväìkura-durva grass; anvitam-with; candana-sandal; aguru-aguru; kastüré-musk; kuìkuma-kunkuma; drava-paste; carcitam-anointed.








 . . . with the leaves of white-rice plants, with fruits, and with dürvä grass, anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .








Text 97





veñöitaà gopa-kanyänäà


     samühaiù koöiço mune


ratnälaìkara-samyuktai


     ratna-mälä-viräjitaiù





     veñöitam-filled; gopa-kanyänäm-with gopés; samühaiù-with multitudes; koöiçaù-millions; mune-O sage; ratnälaìkara-jewel ornaments; samyuktaiù-with; ratna-jewel; mälä-necklaces; viräjitaiù-splendid.








 . . . filled, O sage, with many millions of youthful gopés decorated with jewel ornaments, splendid with jewel necklaces, . . .





Text 98





ratna-kaìkana-keyüra-


     ratna-nüpura-bhüñitaiù


ratna-kuëòala-yugmena


     gaëòa-sthala-viräjitaiù





     ratna-jewel; kaìkana-keyüra-bracelets and armlets; ratna-jewel; nüpura-anklets; bhüñitaiù-decorated; ratna-jewel; kuëòala-yugmena-earrings; gaëòa-sthala-cheeks; viräjitaiù-splendid.








 . . . decorated with jewel bracelets, armlets, and anklets, their cheeks splendid with jewel earrings, . . .


Š





Text 99





ratnäìguréya-lalitair


     hastäìguli-vibhüñitaiù


ratna-päçaka-våndaiç ca


     viräjita-padäìgulaiù





     ratna-jewel; aìguréya-finger-rings; lalitaiù-graceful; hastäìguli-fingers; vibhüñitaiù-decorated; ratna-jewel; päçaka-net; våndäiù-with many; ca-and; viräjita-splendid; padäìgulaiù-with toes.








 . . . their fingers beautifully decorated with jewel rings, their toes splendid with a network of jewels, . . .





Text 100





bhüñitai ratna-bhüñäbhiù


     sad-ratna-mukuöojjvalaiù


gajendra-muktälaìkärair


     näsikä-madhya-räjitaiù





     bhüñitaih-decorated; ratna-bhüñäbhiù-with jewel ornaments; sad-ratna-with jewels; mukuöa-crowns; ujjvalaiù-splendid; gajendra-muktä-with the king of elephant pearls; alaìkäraiù-with ornaments; näsikä-nose; madhya-middle; räjitaiù-splendid.








 . . . decorated with jewel ornaments, splendid with jewel crowns, their nostrils splendidly decorated with a gajendra-pearl ornament, . . .








Text 101





sindüra-bindunä särdhaà


     älakädhaù-sthalojjvalaiù


cäru-campaka-varëäbhais


     candana-drava-carcitaiù





     sindüra-of sindura; bindunä-a drop; särdham-with; älaka-hair; adhaù-sthala-beneath; ujjvalaiù-splendid; cäru-beautiful; campaka-campaka flower; varnabhaù-the color; candana-drava-with sandal paste; carcitaiù-anointed.








 . . . the place below their curly hair splendid with a dot of red sindüra, their complexions the color of beautiful campaka flowers, (their limbs) anointed with sandal paste, . . .





Text 102





péta-vastra-parédhänair


     bimbädhara-manoharaiù


Šçarat-parväëa-candräëäà


     prabhä-muñöa-mukhojjvalaiù





     péta-yellow; vastra-garments; parédhänaiù-wearing; bimbädhara-manoharaiù-with beautiful bimba fruit lips; çarat-autumn; parväëa-season; candräëäm-moons; prabhä-splendor; muñö-eclipsed; mukha-faces; ujjvalaiù-splendor.








 . . . dressed in yellow garments, their beautiful lips bimba fruits, the splendor of their faces eclipsing the autumn moonlight, . . .








Text 103





çarat-praphulla-padmänäà


     çobhä-mocana-locanaiù


kastüré-pätrikä-yukta-


     rekhäkta-kajjalojjvalaiù





     çarat-in autumn; praphulla-blossoming; padmänäm-of lotuses; çobhä-beauty; mocana-robbing; locanaiù-eyes; kastüré-musk; pätrikä-pictures and designs; yukta-endowed; rekhä-lines; akta-anointed; kajjala-black kuajjala; ujjvalaiù-splendid.








 . . . their eyes eclipsing the beauty of lotuses blooming in autumn, their eyes glistening with black kajjala and designs drawn in musk, . . .





Text 104





praphulla-mälaté-mälä-


     jälaiù kavara-çobhitaiù


madhu-lubdha-madhubhräëäà


     samühaiç cäpi saìkulaiù





     praphulla-blossoming; mälaté-of malati flowers; mälä-garlands; jälaiù-with networks; kavara-braids; çobhitaiù-decorated; madhu-for honey; lubdha-greedy; madhubhräëäm-of bees; samühaiç-with hosts; ca-and; api-also; saìkulaiù-with multitudes.








 . . . their braids decorated with mälaté blossoms that attract black bees greedy for nectar, . . . 








Text 105





cäruëä gamanenaiva


     gaja-khaïjana-gaïjanaiù


vaktra-bhrü-bhaìga-samyoga-


     svalpa-smita-samanvitaiù





Š     cäruëä-graceful; gamanena-motions; eva-indeed; gaja-elephants; khaïjana-khanjana birds; gaïjanaiù-defeating; vaktra-crooked; bhrü-eyebrows; bhaìga-movements; samyoga-meeting; svalpa-slight; smita-smile; samanvitaiù-with.








 . . . their graceful motions defeating the elephants and kha{.sy 241}jana birds, the crooked motions of their curved eyebrows suggesting a slight smile, . . .





Text 106





pakva-däòimba-béjäbha-


     danta-paìkti-viräjitaiù


khagendra-caïcu-çobhäòhya-


     näsikonnata-bhüñitaiù





     pakva-ripe; däòimba-pomegranate; béja-seeds; äbha-like; danta-paìkti-teeth; viräjitaiù-splendid; khagendra-of the king of birds; caïcu-beak; çobhä-beauty; äòhya-rich; näsikä-nose; unnata-raised; bhüñitaiù-decorated.








 . . . splendid with teeth like ripe pomegranate seeds, decorated with raised noses opulent like the king of birds' beak, . . .








Text 107





gajendra-gaëòa-yugmäbha-


     stana-bhära-natair iva


niöamba-kaöhiëa-çroëi-


     péna-bhära-bharänataiù





     gajendra-of the kinmg of elephants; gaëòa-yugma-cheeks; äbha-like; stana-breasts; bhära-nataiù-heavy; iva-like; niöamba-thighs; kaöhiëa-hard; çroëi-hips; péna-bhära-bharänataiù-broad.








 . . . their heavy breasts like the elephant king's cheeks, their thighs firm and their hips broad, . . . 





Text 108





kandarpa-çara-ceñöäbhir


     jarjaré-bhüta-mänasaiù


darpaëaiù pürëa-candräsya-


     saundarya-darçanotsukaiù





     kandarpa-of Kämadeva; çara-arrows; ceñöäbhiù-actions; jarjaré-bhüta-wounded; mänasaiù-hearts; darpaëaiù-aroused; pürëa-candra-full moon; äsya-face; saundarya-handsomeness; darçana-to see; utsukaih-�yearning.


Š





 . . . their hearts wounded by Käma's arrows, passionately yearning to gaze on the full moon of (Lord Kåñëa's) face, . . .








Text 109





rädhikä-caraëämbhoja-


     seväsakta-manorathaiù


sundaréëäà samühaiç ca


     rakñitaà rädhikäjïayä





     rädhikä-of Rädhä; caraëa-feet; ambhoja-lotus; sevä-to the service; äsakta-attached; manorathaiù-desires; sundaréëäm-of beautiful girls; samühaiù-with multitudes; ca-and; rakñitam-protected; rädhikä-of Rädhä; äj{.sy 241}ayä-by the order.








 . . . (their forms) beautiful, attached to serving Çré Rädhä's lotus feet, and by Rädhä's order engaged in protecting that place, . . .





Text 110





kréòä-sarovaräëäà ca


     lakñaiç ca pariveñöitam


çveta-rakta-lohitaiç ca


     veñöitaiù padma-räjitaiù


su-küjadbhir mano-bhräëäà


     samüha-saìkulaiù sadä





     kréòä-pastime; sarovaräëäm-of lakes; ca-and; lakñaiç-with a hundred thousand; ca-and; pariveñöitam-surrounded; çveta-white; rakta-red; lohitaiù-lotuses; ca-and; veñöitaiù-filled; padma-räjitaiù-splendid with lotusdes; su-küjadbhiù-sweetly cooing; mano-bhräëäm-of bees; samüha-saìkulaiù-with hosts; sadä-always.








 . . . which was always filled with a hundred thousand pastime lakes filled with red and white lohita lotuses, splendid padma lotuses, sweetly humming black bees, . . . 








Text 111





puñpodyäna-sahasreëa


     puñpitena samanvitam


koöi-kuïja-kuöéraiç ca


     puñpa-çayyä-samanvitaiù





     puñpa-flower; udyäna-gardens; sahasreëa-with a thousand; puñpitena-flowering; samanvitam-with; koöi-ten million; kuïja-forest; kuöéraiù-with cottages; ca-and; puñpa-flower; çayyä-couches; samanvitaiù-with.


Š





 . . . and which had a thousand gardens of blossoming flowers and many forest cottages with couches of flowers, . . . 





Text 112





bhoga-dravya-sa-karpüra-


     tämbüla-vastra-samyuktaiù


ratna-pradépaiù paritaù


     çveta-cämara-darpaëaiù





     bhoga-dravya-pleasant; sa-karpüra-with camphor; tämbüla-vastra-samyuktaiù-with betelnuts; ratna-jewel; pradépaiù-lamps; paritaù-there; çveta-cämara-darpaëaiù-with white camaras.








 . . . betelnuts and camphor, jewel lamps, white cämaras, . . .








Text 113





vicitra-puñpa-mäläbhiù


     çobhitaiù çobhitaà mune


taà räsa-maëòalaà dåñövä


     jagmus te parvatäd bahiù





     vicitra-wonderful and colorful; puñpa-flower; mäläbhiù-garlands; çobhitaiù-beautiful; çobhitam-beautified; mune-O sage; tam-that; räsa-of the räsa-dance; maëòalam-circle; dåñövä-seeing; jagmuù-went; te-they; parvatät-the mountain; bahiù-past.








 . . . and wonderful, beautiful, and colorful flower garlands. O sage, after seeing this räsa-dance circle, the (three) demigods left that mountain.





Text 114





tato vilakñaëaà ramyaà


     dadåçuù sundaraà vanam


vanaà våndävanaà näma


     rädhä-mädhavayoù priyam





     tataù-from that; vilakñaëam-extraordinary; ramyam-beautiful; dadåçuù-saw; sundaram-beautiful; vanam-forest; vanam våndävanam-Våndävana  forest; näma-named; rädhä-mädhavayoù-of Rädhä-Kåñëa; priyam-dear.








     Then they saw Rädhä-Kåñëa's favorite forest, which was named Våndävana Forest, which was extraordinarily beautiful and charming, . . .








Text 115





Škréòä-sthänaà tayor eva


     kalpa-våkña-cayänvitam


viräja-téra-néräktaiù


     kalpitaà manda-väyubhiù





     kréòä-of pastimes; sthänam-the place; tayoù-of Them; eva-indeed; kalpa-våkña-cayänvitam-filled with kalpa-vrksa trees; viräja-téra-fropm the shore of the Viraja river; néra-water; äktaiù-anointed; kalpitam-arranged manda-väyubhiù-with gentle breezes.








 . . . which was a place where Rädhä and Kåñëa enjoyed pastimes, which was filled with kalpa-våkña trees and gentle breezes carrying drops of water from the shore of the Virajä river, . . .





Text 116





kastüré-yukta-päträktaiù


     sarvatra surabhé-kåtam


nava-pallava-samyuktaà


     para-puñöa-ruta-çrutam





     kastüré-with musk; yukta-endowed; paträktaiù-with designs; sarvatra-everywhere; surabhé-kåtam-fragrant; nava-new; pallava-sprouts; samyuktam-with; parapuñöa-of cuckoos; ruta-cooing; çrutam-heard.








 . . . which was fragrant with musk-designs everywhere, filled with new sprouts and with the cooing of cuckoos, . . . 








Text 117





kutra keli-kadambänäà


     kadambaiù kamanéyakam


mandaräëäà candanänäà


     campakänäà tathaiva ca





     kutra-somewhere; keli-kadambänäm-of playful kadamba trees; kadambaiù-with multitudes; kamanéyakam-beautiful; mandaräëäm-of mandara trees; candanänäm-of sandal trees; campakänäm-of campaka trees; tathä-so; eva-certainly; ca-also.








 . . . beautiful with somewhere keli-kadamba trees, somewhere mandara trees, somwehere sandal trees, and somewhere campaka trees, . . . 





Text 118





su-gandhi-kusumänäà ca


     gandhena surabhé-kåtam


ämräëäà nägaraìgänäà


     pänasänäà tathaiva ca





Š     su-gandhi-fragrant; kusumänäm-of flowers; ca-and; gandhena-with the fragrance; surabhé-kåtam-fragrant; amräëäm-of mango trees; nägaraìgänäm-of nagaranga trees; pänasänäm-of panasa trees; tathä-so; eva-indeed; ca-and.








 . . . scented with fragrant flowers of mango, nägaraìga, and pänasa trees, . . . 








Text 119





tälänäà närikelänäà


     våndair våndävanaà vanam


jambünäà badaréëäà ca


     kharjüräëäà viçeñataù





     tälänäm-of tala trees; närikelänäm-of coconut trees; våndaiù-with multitudes; våndävanam vanam-forests; jambünäm-of jambu trees; badarénäm-of badari bushes; ca-and; kharjuräëäm-of kharjhura; viçeñataù-specifically.








 . . . filled with forests of täla, coconut, jambu, badaré, kharjüra, . . . 





Text 120





guvakämrätakänäà ca


     jambéräëäà ca närada


kadalénäà çréphalänäà


     däòimbänäà manoharaiù





     guvakämrätakänäm-guvakämrätaka; ca-and; jambéräëäm-jambira; ca-and; närada-O Närada; kadalénäm-banana; çréphalänäm-sriphala; däòimbänäm-pomegranate; manoharaiù-beautiful.








 . . . guvakämrätaka, jambéra, banana, çréphala, and pomegranate trees, O Närada, . . . 








Text 121





su-pakva-täla-samyuktaiù


     samühaiç ca viräjitam


piyälänäà ca sälänäà


     açvatthänäà tathaiva ca





     su-pakva-very ripe; täla-tala fruits; samyuktaiù-with; samühaiç-multitudes; ca-and; viräjitam-splendid; piyälänäm-piyala; ca-and; çälänäm-sala; açvatthänäm-banyan; tatha-so; eva-indeed; ca-and.








 . . . splendid with many piyäla, säla, and banyan trees, with many trees bearing ripe täla fruits, . . .


Š


Text 122





nimbänäà çalmalénäà ca


     tintidénäà ca çobhanaiù


anyeñäà taru-bhedänäà


     saìkulaiù saìkulaà sadä





     nimbänäm-of nimba trees; çalmalénäm-of salmali trees; ca-and; tintidénäm-of tintidi trees; ca-and; çobhanaiù-beautiful; anyeñäm-of others; taru-bhedänäm-different kinds of trees; saìkulaiù-with hosts; saìkulam-filled; sadä-always.








 . . . with many beautiful nimba, çalmalé, tintidé, and with other kinds of trees, . . .








Text 123





paritaù kalpa-våkñaëaà


     våndair våndair viräjitam


mallikä-mälaté-kundaà


     ketaké-mädhavé-latä





     paritaù-everywhere; kalpa-våkñaëam-of kalpa-vrksa trees; våndaiù-with hosts; våndaiù-with hosts; viräjitam-splendid; mallikä-mallika; mälaté-malati; kundam-kunda; ketaké-ketaki; mädhavé-madhavi; latä-vines.








 . . . spendid with many kalpa-våkña trees everywhere, with mallikä, mälaté, kunda, ketaké, and mädhavé vines, . . . 





Text 124





etäsäà ca samühaiç ca


     yüthikäbhiù samanvitam


cäru-kuïja-kuöérais taiù


     païcäçat-koöibhir mune





     etäsäm-of them; ca-and; samühaiç-with multitudes; ca-and; yüthikäbhiù-with yuthika flowers; samanvitam-with; cäru-beautiful; kuïja-forest; kuöéraiù-cottages; taiù-with them; païcäçat-koöibhiù-five hundred million; mune-O sage.








 . . . with many yüthikä flowers, with five hundred million forest cottages, O sage, . . .








Text 125





ratna-pradépa-dépaiç ca


     dhüpena surabhé-kåtaiù


çåìgära-dravya-yuktaiç ca


Š     väsitair gandha-väyubhiù





     ratna-jewel; pradépa-dépaiù-lamps; ca-and; dhüpena-with incense; surabhé-kåtaiù-fragrant; çåìgära-dravya-yuktaiù-with decorations; ca-and; väsitaiù-scented; gandha-fragrant; väyubhiù-with breezes.








 . . . with jewel lamps, with decorations fragrant with incense, with fragrant breezes, . . .





Text 126





candanäktaiù puñpa-talpair


     mälä-jäla-samanvitaiù


madhu-lubdha-madhubhräëäà


     kalä-çabdaiç ca çabditam





     candana-äktaiù-anointed with sandal paste; puñpa-talpaiù-wiht beds made of flowers; mälä-jäla-samanvitaiù-with a network of flower garlands; madhu-for honey; lubdha-greedy; madhubhräëäm-of bees; kalä-çabdaiç-with soft sounds; ca-and; çabditam-sounded.








 . . . and with beds made of flowers decorated with a network of flower garlands and scented with sandal, filled with sweet sounds of bees greedy for nectar, . . .








Text 127





ratnälaìkära-çobhäòhyair


     gopé-våndaiç ca veñöitam


païcäçat-koöi-gopébhé


     rakñitaà rädhikäjïayä





     ratna-jewel; alaìkära-ornaments; çobhä-beauty; äòhyaiù-enriched; gopé-våndaiç-with gopés; ca-and; veñöitam-filled; pa{.sy 241}cäçat-koöi-gopébhiù-with five hundred million gopés; rakñitam-protected; rädhikä-äjïayä-by Rädhä's order.








 . . . filled with gopés beautifully decorated with jewel ornaments, by Rädhä's order protected by five hundred million gopés, . . .





Text 128





dva-triàsat-känanaà tatra


     ramyaà ramyaà manoharam


våndävanäbhyantaritaà


     nirjana-sthänam uttamam





     dva-triàsat-32; känanam-forests; tatra-there; ramyam-beautiful; ramyam-beautiful; �Šmanoharam-beautiful; våndävana-Våndävana; abhyantaritam-within; nirjana-sthänam-secluded place; uttamam-highest.








 . . . filled with thirty-two forests, of which beautiful, beautiful, beautiful, secluded Våndävana is the best, . . .








Text 129





su-pakva-madhura-svädu-


     phalair våndävanaà mune


goñöhänäà ca gavänäà ca


     samühaiç ca samanvitam





     su-perfectly; pakva-ripe; madhura-sweet; svädu-delicious; phalaiù-with fruits; våndävanam-Våndävana; mune-O sage; goñöhänäm-of barns; ca-and; gavänäm-of cows; ca-and; samühaiç-with multitudes; ca-and; samanvitam-with.








 . . . filled, O sage, with many perfectly ripe, sweet, delicious fruits, filled with many cows and barns, . . .





Text 130





puñpodyäna-sahasreëa


     puñpitena su-gandhinä


madhu-lubdha-madhubhräëäà


     samühena samanvitam





     puñpodyäna-sahasreëa-with a thousand flower gardens; puñpitena-flowering; su-gandhinä-fargrant; madhu-lubdha-greedy for honey; madhubhräëäm-of bees; samühena-with a host; samanvitam-with.








 . . . filled with a thousand fragrant gardens of blossoming flowers (attracting) hosts of bees greedy for nectar, . . .








Text 131





païcäçat-koöi-gopänäà


     niväsaiç ca viräjitam


çré-kåñëa-tulya-rüpäëäà


     sad-ratna-grathitair varaiù





     païcäçat-koöi-five hundred million; gopänäm-gopas; niväsaiç-with homes; ca-and; viräjitam-splendid; çré-kåñëa-tulya-rüpäëäm-with forms like Çré Kåñëa's form; sad-ratna-grathitaiù-knotted witb excellent jewels; varaiù-excellent.








 . . . and splendid with the jewel homes of five hundred million gopas whose forms were like Çré Kåñëa's.





Text 132


Š


dåñövä våndävanaà ramyaà


     yäyur golokam éçvaräù


parito vartuläkäraà


     koöi-yojana-viståtam





     dåñövä-seeing; våndävanam-Våndävana; ramyam-beautiful; yäyuù-went; golokam-to Goloka; éçvaraù-the demigods; paritaù-everywhere; vartuläkäram-circular; koöi-yojana-viståtam-ten million yojanas.








     After gazing at beautiful Våndävana, the (three) demigods went to circular Goloka, which was ten million yojanas in size, . . .








Text 133





ratna-präkära-samyuktaà


     catur-dväränvitaà mune


gopänäà ca samühaiç ca


     dvära-palaiù samanvitam





     ratna-jewel; präkära-wall; samyuktam-with; catuù-four; dvära-gates; anvitam-with; mune-O sage; gopänäm-of gopas; ca-and; samühaiù-with hosts; ca-and; dvära-palaiù-with gatekeepers; samanvitam-with.








 . . . which was surrounded by a jewel wall with four gates protected by many gopa gatekeepers, . . .





Text 134





äçramai ratna-khacitair


     nänä-bhoga-samanvitaiù


gopänäà kåñëa-bhåtyänäà


     païcäçat-koöibhir yutam





     äçramaiù-with asramas; ratna-khacitaiù-studded with jewels; nänä-bhoga-samanvitaiù-with many delightful things; gopänäm-of gopas; kåñëa-bhåtyänäm-Kåñëa's servants; païcäçat-koöibhiù-five hundred million; yutam-with.








 . . . and which had five hundred million äçramas of Lord Kåñëa's servants, äçramas studded with jewels and filled with many delightful things, . . .








Text 135





bhaktänäà gopa-våndänaà


     äçramaiù çata-koöibhiù


tato 'dhika-su-nirmäëaiù


     sad-ratna-grathibhir yutam





Š     bhaktänäm-devotees; gopa-våndänam-gopas; äçramaiù-with asramas; çata-koöibhiù-one billion; tataù-of that; adhika-more; su-nirmäëaiù-beautifully constructed; sad-ratna-grathibhiù-with excellent jewels; yutam-endowed.








 . . . one billion äçramas of Lord Kåñëa's devotees, äçramas even more beautifully made of many jewels, . . .





Text 136





äçramaiù pärñadänäà ca


     tato 'dhika-vilakñaëaiù


su-müla-ratna-racitaiù


     samyuktaà daça-koöibhiù





     äçramaiù-with asramas; pärñadänäm-pf the associates; ca-and; tataù-than that; adhika-vilakñaëaiù-greater; su-müla-very valuable; ratna-jewels; racitaiù-made; samyuktam-with; daça-koöibhiù-a hundred million.








 . . . one hundred million äçramas of Lord Kåñëa's associates, äçramas even more beautifully made made of precious jewels, . . .








Text 137





pärñada-pravaräëäà ca


     çré-kåñëa-rüpa-dhäriëäm


äçramaiù koöibhir yuktaà


     sad-ratnena vinirmitaiù





     pärñada-pravaräëäm-of intimate associates; ca-and; çré-kåñëa-rüpa-dhäriëäm-with forms like ÇrédämäKåñëa's; äçramaiù-with asramas; koöibhiù-with ten million; yuktam-with; sad-ratnena-with excellent jewels; vinirmitaiù-made.








 . . . ten million jewel äçramas of the Lord's intimate associates, whose forms were like Lord Kåñëa's, . . .





Text 138





rädhikä-çuddha-bhaktänäà


     gopénäm äçramair varaiù


sad-ratna-racitair dravyair


     dva-triàçat-koöibhir yutam





     rädhikä-çuddha-bhaktänäm-pure devotees of Çré Rädhä; gopénäm-of gopés; äçramaiù-with asramas; varaiù-excellent; sad-ratna-of excellent jewels; racitaiù-made; dravyaiù-with things; dva-triàçat-koöibhiù-three-hundred and twenty million; yutam-with.








 . . . 320 million jewel äçramas of gopés purely devoted to Çré �ŠRädhä, . . .








Text 139





täsäà ca kiìkaréëäà ca


     bhävanaiù su-manoharaiù


maëi-ratnädi-racitaiù


     çobhitaà daça-koöibhiù





     täsäm-of them; ca-and; kiìkaréëäm-of the maidservants; ca-and; bhävanaiù-with homes; su-manoharaiù-very beautiful; maëi-ratnädi-racitaiù-made with many jewels; çobhitam-beautiful; daça-koöibhiù-one hundred million.








 . . . one hundred million beautiful jewel äçramas of these gopés' maidservants, . . .





Text 140-144





çata-janma-tapaù-püta


     bhaktä ye bhärate bhuvi


hari-bhakti-dåòhäyuktaù


     karma-nirväëa-kärakäù





svapne jïäne harer dhyäne


     niviñöa-mänasä mune


rädhä-kåñëeti kåñëeti


     prajapanto divä-niçam





teñäà çré-kåñëa-bhaktänäà


     niväsaiù su-manoharaiù


sad-ratna-maëi-nirmäëair


     nänä-bhoga-samanvitaiù





puñpa-çayyä-puñpa-mälä-


     çveta-cämara-çobhitaiù


ratna-darpaëa-çobhäòhyair


     harinmaëi-samanvitaiù





amülya-ratna-kalasa-


     samühänvita-çekharaiù


sukñma-vasträbhyantaritaiù


     samyuktaà çata-koöibhiù





     çata-hundred; janma-births; tapaù-by austerities; pütäù-purified; bhaktäù-devotees; ye-who; bhärate-in Bharata-varsa; bhuvi-on the earth; hari-bhakti-devotion to Lord Hari; dåòha-firm; äyuktaù-with; karma-of karma; nirväëa-negation; kärakäù-doing; svapne-in dream; jïäne-in wakefulness; hareù-on Lord Hari;dhyane-in meditation; niviñöa-entered; mänasä-minds; mun-O sage; rädhä-kåñëeti kåñëeti-Rädhä-Kåñëa! Kåñëa!; prajapantaù-chanting; divä-niçam-day �Šand night; teñäm-of them; çré-kåñëa-bhaktänäm-devotees of Lord Kåñëa; niväsaiù-with homes; su-manoharaiù-beautiful; sad-ratna-maëi-nirmäëaiù-made with excellent jewels; nänä-bhoga-samanvitaiù-with many delgihtful things; puñpa-flower; çayyä-couches; puñpa-flower; mälä-garlands; çveta-white; cämara-camaras; çobhitaiù-beautiful; ratna-darpaëa-jewel mirrors; çobhäòhyaiù-beautiful; harinmaëi-samanvitaiù-with sapphires; amülya-priceless; ratna-jewel; kalasa-domes;  samüha-many; anvita-with; çekharaiù-crowns; sukñma-vasträbhyantaritaiù-with fine cloth; samyuktam-endowed; çata-koöibhiù-with one billion.








 . . . and one billion beautiful äçramas of they who, purified by austerities in a hundred births, became very firm devotees on earth in Bhärata-varña, awake or asleep rapt in meditation on Lord Hari, and chanting "Rädhä-Kåñëa! Kåñëa!" day and night, äçramas made of many jewels, filled with many delightful things, splendid with flower couches, flower garlands, white cämaras, jewel mirrors, many sapphires, curtains of fine cloth, and roofs decorated with many domes made of priceless jewels.








Text 145





deväs tam adbhutaà dåñövä


     kéyad düraà yayur mudä


taträkñaya-vaöaà ramyaà


     dadåçur jagad-éçvaräù





     deväù-the demigods; tam-that; adbhutam-wonder; dåñövä-seeing; kéyat-a small; düram-distance; yayuù-went; mudä-happily; tatra-there; akñaya-eternal; vaöam-banyan tree; ramyam-beautiful; dadåçuù-saw; jagad-éçvaräù-the demigods.








     After gazing at this wonderful place, the (three) demigods went a little further and happily saw a beautiful and eternal banyan tree, . . . 





Text 146





païca-yojana-vistérëaà


     ürdhve tad-dvi-guëaà mune


sahasra-skandha-samyuktaà


     çäkhäsaìkhya-samanvitam





     païca-five; yojana-yojanas; vistérëam-extended; ürdhve-above; tad-dviguëam-doubled; mune-O sage; sahasra-a thousand; skandha-trunks; samyuktam-with; sakha-branches; asaìkhya-countless; samanvitam-with.








 . . . five yojanas across and twice as many high, with a �Šthousand trunks and countless branches, . . .








Text 147





ratna-pakva-phaläkérëaà


     çobhitaà ratna-vedibhiù


kåñëa-svarüpäàs tan-müle


     dadåçur ballavän çiçün





     ratna-jewel; pakva-ripe; phala-fruits; äkérëam-distributed; çobhitam-beautiful; ratna-vedibhiù-with jewel platforms; kåñëa-of Lord Kåñëa; svarüpän-forms; tan-müle-at the root; dadåçuù-saw; ballavän-cowherds; çiçün-boys.








 . . . and beautiful with jewel platforms and many ripe jewel fruits. At the root of that tree the demigods saw many cowherd boy who had forms like Lord Kåñëa's, . . .





Text 148





péta-vastra-parédhänän


     kréòäsakta-manoharän


candanokñita-sarväìgän


     ratna-bhüñaëa-bhüñitän





     péta-vastra-parédhänän-wearing yellow garments; kréòä-playing; äsakta-attached; manoharän-handsome; candana-with sandal; ukñita-anointed; sarva-all; aìgän-limbs; ratna-jewel; bhüñaëa-ornaments; bhüñitän-decorated.








 . . . and who were dressed in yellow garments, attached to playing, handsome, decorated with jewel ornaments, and all of whose limbs were anointed with sandal paste. 








Text 149





dadåçus tatra deveçäù


     pärñada-pravarän hareù


tato vidüre dadåçü


     räja-märgaà manoharam





     dadåçuù-saw; tatra-there; deveçaù-the demighods; pärñada-pravarän-the best of associates; hareù-of Lord Hari; tataù-then; vidüre-far away; dadåçuù-saw; räja-märgam-the royal path; manoharam-beautiful.








     The demigods gazed at these close associates of Lord Hari and then looked far away at the beautiful royal path, . . .





Text 150





sindüräkära-maëibhiù


Š     parito racitaà mune


indranélaiù padmarägair


     hérakai rucakais tathä





     sindüräkära-maëibhiù paritaù-with jewels the color of red sinüra; racitam-made; mune-O sage; indranélaiù-with sapphires; padmarägaiù-with rubies; hérakaiù-with diamonds; rucakaiù-with rucaka jewels; tathä-so.








 . . . which was paved with sapphires, rubies, diamonds, rucaka jewels, and jewels the color of red sindüra, . . .








Text 151





nirmitair vedibhir yuktaà


     parito ratna-maëòapam


candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-carcitam





     nirmitaiù-made; vedibhiù-benches; yuktam-with; paritaù-everywhere; ratna-maëòapam-jewel pavilions; candana-sandal; aguru-aguru; kastüré-musk; kuìkuma-drava-kunkuma; carcitam-anointed.








 . . . which had many benches and jewel pavilions, which was anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, . . .








Texts 152 and 153








dadhi-parëa-läja-phala-


     puñpa-durväìkuränvitaiù


sükñma-sütra-granthi-yukta-


     çrékhaëòa-pallavänvitaiù





rambha-stambha-samühaiç ca


     kuìkumäktair viräjitam


sad-ratna-maìgala-ghantaiù


     phala-çäkha-samanvitaiù





     dadhi-yogurt; parëa-leaves; läja-rice; puñpa-flowers; durväìkura-durva grass; anvitaiù-with; sükñma-fine; sütra-thread; granthi-strung; yukta-endowed; çrékhaëòa-sandal; pallava-flowers; anvitaiù-with; rambha-stambha-samühaiù-with many banana trees; ca-and; kuìkumäktaiù-anointed with kunkuma; viräjitam-splendid; sad-ratna-excellent jewels; maìgala-auspicious; ghaëöaiù-with bells; phala-fruits; çäkha-branches; samanvitaiù-with.








 . . . which was splendid with many banana trees decorated with yogurt drops, leaves, rice, fruit, flowers, sandal-anointed flowers strung on fine threads, kuìkuma, auspicious jewel bells, �Šand branches filled with fruit, . . .





Text 154





sindüra-kuìkumäktaiç ca


     gandha-candana-carcitaiù


bhüñitaiù puñpa-mäläbhiù


     parito bhüñitaà param





     sindüra-kuìkuma-äktaiù-anointed with sindura and kunkuma; ca-and; gandha-candana-carcitaiù-anointed with fragrant sandal; bhüñitaiù-decorated; puñpa-mäläbhiù-with flower garlands; paritaù-everywhere; bhüñitam-decorated; param-then.








 . . . decorated with flower garlands anointed with sindüra, kuìkuma, and fragrant sandal, . . .








Text 155





gopikänäà samühaiç ca


     kréòäsaktaiç ca veñöitam





     gopikänäm-of gopés; samühaiç-with multitudes; ca-and; kréòäsaktaiç-playful; ca-and; veñöitam-filled.








 . . . and filled with many playful gopés.








Texts 156-158








bahu-mülyena ratnena


     ratna-sopana-nirmitän


vahni-çuddhäàçukai ramyaiù


     çveta-cämara-darpaëaiù





ratna-talpa-vicitraiç ca


     puñpa-mälyair viräjitän


ñoòaça-dvära-samyuktän


     dvära-pälaiç ca rakñitän





paritaù parikhä-yuktän


     ratna-präkära-veñöitän


candanäguru-kastüré-


     kuìkuma-drava-carcitän


etän manoramän dåñövä


     te devä gamanonmukhäù





     bahu-mülyena-precious; ratnena-with jewel; ratna-sopana-nirmitän-with jewel stairways; vahni-by fire; çuddha-purified; aàçukaiù-with cloth; ramyaiù-delightful; çveta-cämara-darpaëaiù-with white camaras and mirrors; ratna-talpa-vicitraiù-with wonderful jewel beds; ca-and; puñpa-mälyaiù-with flower garlands; viräjitän-splendid; ñoòaça-dvära-�Šsamyuktän-with sixteen gates; dvära-pälaiç-with gatekeepers; ca-and; rakñitän-proetcted; paritaù-everywhere; parikhä-yuktän-with moats; ratna-präkära-veñöitän-surrounded by a jewel wall; candana-candana; aguru-aguru; kastüré-musk; kuìkuma-drava-kunkuma; carcitän-anointed; etän-these; manoramän-beautiful; dåñövä-seeing; te-the; devä-demigods; gamana-to proceed; unmukhäù-eager. 








     Then, seeing in the distance a beautiful place surrounded by a moat and jewel walls with sixteen gates guarded by gatekeepers, splendid with jewel stairways, beautiful curtains more pure than fire, mirrors, white cämaras, wonderful jewel beds, and flower garlands, and anointed with sandal, aguru, musk, and kuìkuma, the demigods became very eager to proceed. 





Text 159





jagmuù çéghraà kéyad düraà


     dadåçuù sundaraà tataù


äçramaà rädhikäyäç ca


     räseçvaryäç ca närada





     jagmuù-went; çéghram-quickly; kéyat-a small; düram-distance; dadåçuù-saw; sundaram-beautiful; tataù-then; äçramam-asrama; rädhikäyäù-of Çré Rädhä; ca-and; räseçvaryäù-the queen of the rasa dance; ca-and; närada-O Narada.








     O Närada, after going a short distance they saw the beautiful äçrama of Rädhä, who is the queen of the räsa dance, . . . 








Text 160





devädhidevyä gopénäà


     väräyäç cäru-nirmitam


präëädhikäyäù kåñëasya


     ramyaà dravyaà manoharam





     devädhidevyäù-the queen of the demigods; gopénäm-of the gopés; väräyäç-the best; cäru-nirmitam-beautiful; präëädhikäyäù-more dear than life; kåñëasya-for Lord Kåñëa; ramyam-beautiful; dravyam-thing; manoharam-beautiful.








 . . . the queen of the demigods, the best of the gopés, and She who to Lord Kåñëa is more dear than life, a beautiful, beautiful, beautiful äsrama, . . .





Text 161





sarvänirvacanéyaà ca


     paëòitair na nirüpitam


su-cäru-vartuläkäraà


Š     ñaò-gavyuti-pramäëakam





     sarvänirvacanéyam-completely indescribable; ca-and; paëòitaiù-by the most learned; na-not; nirüpitam-described; su-cäru-very beauitful; vartuläkäram-circular; ñaò-gavyuti-pramäëakam-six gavyutis in measurement.








 . . . that was completely indescribable, that no great paëòita could describe, that was a great circle of six gavyutis, . . .








     Note: A gavyuti is equal to two miles.








Text 162





çata-mandira-samyuktaà


     jvalitaà ratna-tejasä


amülya-ratna-saräëäà


     varair viracitaà varam





     çata-a hundred; mandira-palaces; samyuktaàwith; jvalitam-shining; ratna-tejasä-with the splendor of jewels; amülya-ratna-priceless jewels; saräëäm-of the best; varaiù-with the best; viracitam-made; varam-excellent.








 . . . that had a hundred palaces, shone with the splendor of many jewels, was made of the best of the best of priceless jewels, . . .





Text 163





durlaìghyäbhir gabhéräbhiù


     parikhäbhiù su-çobhitam


kalpa-våkñaiù parivåtaà


     puñpodyäna-çatäntaram


çu-mülya-ratna-racitaà


     präkäraiù pariveñöitam





     durlaìghyäbhiù-impassable; gabhéräbhiù-deep; parikhäbhiù-with moats; su-çobhitam-splendid; kalpa-våkñaiù-with kalpa-vrksa trees; parivåtam-filled; puñpodyäna-flower gardens; çata- ahundred; antaram-within; çu-mülya-precious; ratna-jewels; racitam-made; präkäraiù-with walls; pariveñöitam-surrounded.








 . . . was beautiful with many impassable deep moats, filled with a hundred flower gardens and many kalpa-våkña trees, constructed with many jewels, surrounded by great walls, . . .








Text 164





sad-ratna-vedikä-yuktaà


     yuktair dväraiç ca saptabhiù


Šsamyukta-ratna-citraiç ca


     vicitrair bahulair mune





     sad-ratna-of jewels; vedikä-benches; yuktam-with; yuktaiù-with; dväraiç-gates; ca-and; saptabhiù-seven; samyukta-ratna-citraiù-wonderful with jewels; ca-and; vicitraiù-wonderful; bahulaiù-with many; mune-O sage.








 . . . and was made with jewel benches and seven wonderful jewel gates, O sage, . . .





Text 165





pradhäna-dvära-saptabhyaù


     kramaçaù kramaço mune


sarvato 'pi tatas tatra


     ñoòaça-dvära-samyutam





     pradhäna-dvära-saptabhyaù-from seven main gates; kramaçaù kramaçaù-one after another; mune-O sage; sarvataù-completely; api-also; tataù-then; tatra-there; ñoòaça-dvära-samyutam-with sixteen gates.








 . . . and a series of seven gates that led, one after the other, to a place of sixteen gates.








Text 166





devä dåñövä ca präkäraà


     sahasra-dhanur-ucchritam


sad-ratna-kñudra-kalasa-


     samühaiù su-manoharaiù


su-déptaà tejasä ramyaà


     paramaà vismayaà yayuù





     deväù-the demigods; dåñövä-seeing; ca-and; präkäram-that wall; sahasra-dhanur-ucchritam-as tall as a thousand bows; sad-ratna-of jewels; kñudra-small; kalasa-domes; samühaiù-with hosts; su-manoharaiù-very beautiful; su-déptam-splendid; tejasä-with splendor; ramyam-beautiful; paramam-to great; vismayam-wonder; yayuù-went.








     Gazing at this great wall as tall as a thousand bows and splendidly beautiful with many small jewel domes, the (three) demigods became filled with wonder.





Text 167





tataù pradakñiëé-kåtya


     kéyad düraà yayur mudä


purato gacchataà teñäà


     paçcäd bhütaà tad-äçramam





Š     tataù-then; pradakñiëé-kåtya-keeping on the right; kéyat-a small; düram-distance; yayuù-went; mudä-happily; purataù-ahead; gacchatam-going; teñäm-of them; paçcät-behind; bhütam-became; tad-äçramam-that asrama.








     Keeping it on their right, they happily went a small distance behind that äçrama.








Text 168





gopänäà gopikänäà ca


     dadåçur äçramän parän


su-mülya-ratna-racitän


     çata-koöi-mitän mune





     gopänäm-of gopas; gopikänäm-and gopés; ca-and; dadåçuù-saw; äçramän-asramas; parän-other; su-mülya-ratna-with precious jewels; racitän-made; çata-koöi-mitän-a billion; mune-O sage.








     There they saw a billion äçramas of many gopas and gopés.





Text 169





därçaà därçaà ca parito


     gopänäà sarvam äçramam


gopikänäà cäparaà vä


     ramyaà ramyaà navaà navam





     därçaà därçam-gazing again and again; ca-and; paritaù-everywhere; gopänäm-of gopas; sarvam-all; äçramam-asrama; gopikänäm-of gopés; ca-and; aparam-other; vä-or; ramyam-beautiful; ramyam-beautiful;; navam-new; navam-new.








     They gazed again and again at the beautiful, beautiful ever-new äçramas of the gopas and gopés.








Text 170





golokaà nikhilaà dåñövä


     punar antaà yayuù suräù


tad eva vartuläkäraà


     ramyaà våndävanaà vanam





     golokam-Goloka; nikhilam-all; dåñövä-seeing; punaù-again; antam-the end; yayuù-went; suräù-teh demigods; tat-that; eva-indeed; vartuläkäram-circular; ramyam-beautiful; våndävanam-Våndävana; vanam-forest.








     After thus seeing all of Goloka, the demigods returned to the beautiful circle of Våndävana forest.





ŠText 171





dadåçuù çata-çåìgaà ca


     tad-bahir virajä-nadém


virajäntaà yayur devä


     dadåçuù çünyam eva ca





     dadåçuù-saw; çata-çåìgam-the mountain with a hundred peaks; ca-and; tad-bahiù-beyond that; virajä-nadém-the Viraja river; virajäntam-beyond the Viraja river; yayuù-went; devä-the demigods; dadåçuù-saw; çünyam-nothing; eva-indeed; ca-and.








     The demigods saw the mountain of a hundred peaks and went past it to the Virajä river. When they went past the Virajä river they saw nothing more.








Text 172





väyv-ädhäraà ca golokaà


     sad-ratna-mayam adbhutam


éçvarecchä-vinirmäëaà


     rädhikä-jïäna-bandhanät





yuktaà sahasraiù sarasäà


     kevalaà maìgaläyanam


nåtyaà ca dadåçus tatra


     deväç ca su-manoharam





     väyv-ädhäram-held in the sky; ca-and; golokam-Goloka; sad-ratna-mayam-made of precious jewels; adbhutam-wonderful; éçvara-of the Lord; icchä-by the desire; vinirmäëäm-made; rädhikä-of Rädhä; jïäna-knowledge; bandhanät-from the ties; yuktam-endowed; sahasraiù-with a thousand; sarasam-lakes; kevalam-transcendental; maìgaläyanam-auspicious; nåtyam-dancing; ca-and; dadåçuù-saw; tatra-there; deväù-the demigods; ca-and; su-manoharam-very beautiful.








     Thus the demigods gazed at auspicious, wonderful, spiritual Goloka, which had a thousand lakes, which was made of jewels, and which, by the will of Lord Kåñëa and the wisdom of Çré Rädhä, was situated in the spiritual sky. The demigods then gazed at the beautiful dancing they saw there.





Text 174





su-tälaà cäru-saìgétaà


     rädhä-kåñëa-guëänvitam


çrutvaiva géta-péyüñaà


     mürchäm äpuù surä mune





     su-tälam-with beautiful rhythms; cäru-saìgétam-beautiful singing; rädhä-kåñëa-guëänvitam-of the �Šglories of Çré Çré Rädhä-Kåñëa; çrutvä-hearing; eva-indeed; géta-of song; péyüñam-nectar; mürchäm-fainting; äpuù-attained; surä-the demigods; mune-O sage.








     Then, O sage, as they heard beautiful, beautifully rhythmic, nectar songs there about the glories of Çré Çré Rädhä-Kåñëa, the demigods fainted.








Text 175





kñaëena cetanaà präpya


     te deväù kåñëa-mänasäù


dadåçuù paramäçcaryaà


     sthäne sthäne manoharam





     kñaëena-in a moment; cetanam-consciousness; präpya-attaining; te-the; deväù-demigods; kåñëa-mänasäù-their minds fixed on Lord Kåñëa; dadåçuù-saw; paramäçcaryam-very wonderful; sthäne-in place; sthäne-after place; manoharam-beautiful.








     Regaining consciousness in a moment, and their thoughts now fixed on Lord Kåñëa, the demigods gazed at the many beauties and wonders there in place after place.





Text 176





dadåçuù gopikäù sarväù


     nänä-veña-vidhäyikäù


käçcin mådaìga-hastäç ca


     käçcid véëä-karä varäù





     dadåçuù-saw; gopikäù-gopés; sarväù-all; nänä-veña-vidhäyikäù-in many kinds of garments; käçcin-some; mådaìga-hastäù-with mrdangas in their hands; ca-and; käçcit-some; véëä-karä-with vinas in their hands; varäù-beautiful.








     They saw all the beautiful gopés dressed in many different kinds of garments, some with måaìgas in their hands, some with véëäs in their hands, . . .








Text 177





käçcic cämara-hastäç ca


     karatäla-karäù paräù


käçcid yantra-vädya-hastä


     ratna-nüpura-çabditäù





     käçcit-some; cämara-hastäù-camaras in their hands; ca-and; karatäla-karäù-karatalas in their hands; paräù-others; käçcit-some; yantra-vädya-hastä-with musical instruments in their hands; ratna-nüpura-çabditäù-making sounds of jewel anklets.


Š





 . . . some with cämaras in their hands, some with karatälas in their hands, some with various musical instruments in their hands, some making their jewel anklets tinkle melodiously, . . . 





Text 178





sad-ratna-kiìkiné-jäla-


     çabdena çabditäù paräù


käçcin mastaka-kumbhäç ca


     nåtya-bheda-manorathäù





     sad-ratna-jewel; kiìkinéof tinkling ornaments; jäla-of a network; çabdena-with the sound; çabditäù-sounded; paräù-others; kaçcin-some; mastaka-kumbhäsholding jars on their heads; ca-and; nåtya-dances; bheda-different; manorathäù-as they wished.








 . . . some making a whole network of jewel ornaments tinkle, some spontaneously dancing as they carried jugs on their heads, . . .








Text 179





pum-veña-näyikäù käçcit


     käçcit täsäà ca näyikäù


kåñëa-veña-dharäù käçcid


     rädhä-veña-dharäù paräù





     pum-veña-näyikäù-some dressed as men; käçcit-some; käçcit-some; täsäm-of them; ca-and; näyikäù-the heroines; kåñëa-veña-dharäù-dressed as Kåñëa; käçcit-some; rädhä-veña-dharäù-dressed as Rädhä; paräù-others.








 . . . some dressed as men with others dressed as their heroines, some dressed as Kåñëa with others dressed as Rädhä, . . .





Text 180





käçcit samyoga-viratäù


     käçcid äliìgane ratäù


kréòäsäktäç ca tä dåñövä


     sa-smitä jagad-éçvaraù





     käçcit-some; samyoga-viratäù-staying apart; käçcit-some; äliìgane-embracing; ratäù-engaged; kréòäsäktäù-playful; ca-and; tä-them; dåñövä-seeing; sa-smitä-smiling; jagad-éçvaraù-the demigods.








 . . . some in the mood of separation, and others happily embracing each other. As they gazed at these playful gopés, the (three) demigods smiled.





Š


Text 181





pragacchantaù kéyad düraà


     dadåçur äçramän bahün


rädhä-sakhénäà gehäni


     pradhänänäà ca närada





     pragacchantaù-going; kéyat-a little; düram-further; dadåçuù-saw; äçramän-asramas; bahün-many; rädhä-of Rädhä; sakhénäm-of the friends; gehäné-the homes; pradhänänäm-of the most important; ca-and; närada-O Narada.








     O Närada, going a little further, they saw the äçramas of Rädhä's friends, and then the homes of Her dearest friends, . . .





Text 182





rüpeëaiva guëenaiva


     veñena yauvanena ca


saubhagyenaiva vayasä


     sadåçénäà ca tatra vai





     rüpeëa-in beauty; eva-indeed; guëena-in virtues; eva-indeed; veñena-in appearance and dress; yauvanena-in youth; ca-and; saubhagyena-in good fortune; eva-indeed; vayasä-in age; sadåçénäm-like Her; ca-and; tatra-there; vai-indeed.








 . . . who in beauty, virtues, dress, appearance, youthful spirit, good fortune, and age were just like Her.








Text 183





trayas-triàsad-vayasyäç ca


     rädhikäyäç ca gopikäù


veñänirvacanéyäç ca


     täsäà nämäni ca çåëu





     trayas-triàsat-33; vayasyaù-friedns; ca-and; rädhikäyäç-of Rädhä; ca-and; gopikäù-gopés; veña-appearance; anirvacanéyäù-indescribable; ca-and; täsäm-of them; nämäni-the names; ca-and; çåëu-hear.








     Now please hear the names of Çré Rädhä's thirty-three gopé friends, who are beyond description.





Text 184





suçélä ca çaçikalä


     yamunä mädhavé ratiù


kadambamälä kunté ca


     jähnavé ca svayamprabhä


Š


     suçélä-Susila; ca-and; çaçikalä-Sasikala; yamunä-Yamuna; mädhavé-Madhavi; ratiù-Rati; kadambamälä-Kadambamala; kunté-Kunti; ca-and; jähnavé-Jahnavi; ca-and; svayamprabhä-Svayamprabha.








     They are: Suçélä, Çaçikalä, Yamunä, Mädhavé, Rati, Kadambamälä, Kunté, Jähnavé, Svayamprabhä, . . .








Text 185





candramukhé padmamukhé


     savitré ca sudhämukhé


çubhä padmä pärijätä


     gauré ca sarvamaìgalä





     candramukhé-Candramukhé; padmamukhé-Padmamukhé; savitré-avitré; ca-and; sudhämukhé-Sudhämukhé; çubhä-Çubhä; padmä-Padmä pärijatä-Pärijatä; gauré-Gauré; ca-and; sarvamaìgalä-Sarvamaìgalä.








 . . . Candramukhé, Padmamukhé, Savitré, Sudhämukhé, Çubhä, Padmä, Pärijätä, Gauré, Sarvamaìgalä, . . .





Text 186





kälikä kamalä durgä


     bhäraté ca sarasvaté


gaìgämbikä madhumaté


     campaparëä ca sundaré





     kälikä-Kalikä; kamalä-Kamalä; durgä-Durgä; bhäraté-Bhäraté; ca-and; sarasvaté-Sarasvaté; gaìgämbikä-Gaìgämbikä; madhumaté-Madhumaté; campaparëä-Campaparëä; ca-and; sundaré-Sundaré.








 . . . Kälikä, Kamalä, Durgä, Bhäraté, Sarasvaté, Gaìgämbikä, Madhumaté, Campaparëä, Sundaré, . . .








Text 187





kåñëapriyä saté caiva


     nandané nadaneti ca


etäsäà sama-rüpäëäà


     ratna-dhätu-viräcitän





     kåñëapriyä-Kåñëapriyä; saté-Saté; ca-and; eva-indeed; nandané-Nandané nadanä-Nandana; iti-thus; ca-and; etäsäm-of them; sama-rüpäëäm-the same form; ratna-dhätu-viräcitän-made of jewels.








 . . . Kåñëapriyä, Saté, Nandané, and Nadanä. their forms were like Çré Rädhä's. Their äçramas were made of jewels, . . .





Text 188


Š


nänä-prakära-citreëa


     viciträn su-manoharän


amülya-ratna-kalasa-


     samühaiù çikharojjvalän





     nänä-prakära-citreëa-with many kinds of wonders; viciträn-wonderful; su-manoharän-beautiful; amülya-ratna-priceless jewels; kalasa-domes; samühaiù-with multitudes; çikhara-roofs; ujjvalän-splendid.








 . . . decorated with many wonders, beautiful, splendid with many domes of priceless jewels, . . .








Text 189





sad-ratna-racitän çubhrän


     maëi-çreñöhena samyutän


brahmäëòäd bahir ürdhvaà ca


     nästi lokaà tad-ürdhvakam





     sad-ratna-racitän-made of jewels; çubhrän-splendid; maëi-çreñöhena-with the best ofnjewels; samyutän-made; brahmäëòät-the universe; bahiù-beyond; ürdhvam-above; ca-and; na-not; asti-is; lokam-world; tad-ürdhvakam-above.








 . . . splendid, and made with the best of jewels. This world is beyond the material world. There is no world higher than this.





Text 190





ürdhve çünyamayaà sarvaà


     tad-antä såñöir eva ca


rasatälebhyaù saptabhyo


     nästy adhaù såñöir eva ca





     ürdhve-above; çünyamayam-empty; sarvam-all; tad-antä-ending in that; såñöiù-the creation; eva-indeed; ca-and; rasatälebhyaù-from Rasatala planets; saptabhyaù-seven; na-not; asty-is; adhaù-below; såñöiù-creation; eva-indeed; ca-and.








     Above this there is nothing. What exists culminates in this world. In the same way, there is nothing below the seven realms of Rasätala.








Text 191





tad-adhaç ca jalaà dhvantaà


     agantavyam adåçyakam


brahmäëòantaà tad-bahiç ca


     sarvaà matto niçämaya





Š     tad-adhaù-below; ca-and; jalam-water; dhvantam-darkness; agantavyam-impassable; adåçyakam-invisible; brahmäëòa-of the universe; antam-the end; tad-bahiù-outside of that; ca-and; sarvam-all; mattaù-from me; niçämaya-please hear.








     Below them is only impassable and invisible water and darkness. Now you have heard from me all about the boundaries of the universe and what lies beyond the universe.������������������������������������������������������������������������������������������������������


